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Préambule commun 

Les programmes de langues vivantes étrangères et régionales, qui ont, entre autres, pour référence le Cadre européen commun 

de référence pour les langues (CECRL) et son volume complémentaire, visent à faire acquérir à l’élève des compétences 

linguistiques solides, une compréhension culturelle approfondie, et un esprit critique affiné. Les entrainements variés et 



 

réguliers sont essentiels pour développer, seul ou collectivement, des stratégies de compréhension et d’expression qui 

conduisent à une indépendance progressive dans toutes les activités langagières : 

- compréhension de l’oral : écouter, comprendre et interpréter ; 

- compréhension de l’écrit : lire, comprendre et interpréter ; 

- expression orale en continu : parler en continu ; 

- expression écrite : écrire ; 

- interaction orale et écrite : réagir et dialoguer ; 

- médiation : comprendre, interpréter, réagir, communiquer, coopérer. 

Les activités langagières sont indissociables les unes des autres, et s’articulent entre elles – la médiation étant à l’intersection 

de la production et de la réception – en fonction des situations de communication prévues par le projet pédagogique. Toutes 

se répondent et se renforcent mutuellement. 

Dans ces programmes, la nomenclature LVA/LVB est utilisée en collège en correspondance avec LV1/LV2. Les niveaux de 

maitrise linguistique visés en LVA, en LVB et en LVC sont indiqués dans les tableaux ci-dessous. La LVB est présentée avant la 

LVA car cet ordre correspond à la progression des niveaux du CECRL (à noter : lorsque le niveau visé est accompagné du signe 

« + », cela signifie que le niveau supérieur est atteint dans au moins l’une des activités langagières). 

Niveaux de maitrise linguistique visés pour le collège à la fin de chaque année 

Classe LVB LVA 

6e A1 A1+ 

5e A1+ A2 

4e A1+ A2+ 

3e A2 B1 

 

Niveaux de maitrise linguistique visés pour le lycée à la fin de chaque année 

Classe LVB LVA 

seconde A2+ B1+ 

première B1 B1+ 

terminale B1 B2 

 

Classe LVC 

seconde A1+ 

première A2 

terminale A2+ / B1 

 

Les contenus culturels sont déclinés en axes et en objets d’étude au collège et au lycée. Les axes sont au nombre de cinq en 

classe de 6e et au nombre de six de la classe de 5e à la classe terminale. Le sixième axe est spécifique à un pays ou une région de 

l’aire linguistique concernée. Pour chaque axe, plusieurs objets d’étude, proposés à titre indicatif, ancrent les apprentissages 

dans le contexte spécifique de chaque langue. Les axes, qui ont pour fonction d’aider les professeurs à élaborer des 

progressions pédagogiques couvrant des champs variés, sont à traiter de la manière suivante : 
- en 6e, les cinq axes doivent être étudiés dans l’année ; 

- en 5e, 4e et 3e, cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6 ; 

- au lycée, dans la voie générale, cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement 

l’axe 6 ;  

- au lycée, dans la voie technologique, au moins trois axes sont à traiter pendant l’année, l’étude de l’axe 6 étant vivement 

recommandée ; au choix des professeurs et selon ses classes, les autres axes peuvent aussi être traités. 

Les professeurs peuvent traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une 

problématique commune, dans une même séquence. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers un ou plusieurs objets d’étude.  

Les professeurs s’attacheront à ce que les objets d’étude choisis soient toujours contextualisés et ancrés dans la réalité de l’aire 

géographique de la langue étudiée. 

Des précisions sur les objets d’études proposés à titre indicatif dans chaque programme sont mises à disposition des 

professeurs sur le site pédagogique du ministère : 

- pour le collège (objets d’étude) : https://eduscol.education.fr/164/langues-vivantes-cycles-2-3-et-4 

- pour le lycée (objets d’étude) : https://eduscol.education.fr/1726/programmes-et-ressources-en-langues-vivantes-voie-gt 

https://eduscol.education.fr/164/langues-vivantes-cycles-2-3-et-4
https://eduscol.education.fr/1726/programmes-et-ressources-en-langues-vivantes-voie-gt


 

Objectifs généraux de l’enseignement des langues vivantes étrangères et régionales 

La formation du citoyen éclairé 

L’apprentissage des langues vivantes étrangères ou régionales fait partie intégrante de la formation intellectuelle et citoyenne 

des élèves. Avec les autres disciplines, il amène l’élève à comprendre la diversité et la complexité du monde pour y évoluer en 

citoyen éclairé. 

L’apprentissage des langues vivantes, parce qu’il développe les compétences de communication ainsi que les repères culturels, 

ouvre la possibilité de percevoir dans un contexte international les enjeux interculturels et sociétaux contemporains en 

prenant en compte leur dimension historique. L’apprentissage des langues contribue ainsi à former l’esprit critique et à aiguiser 

le discernement. 

Apprendre une langue vivante étrangère ou régionale, c’est à la fois prendre conscience de son identité, l’affirmer et découvrir 

celle des autres. Dans le monde d’aujourd’hui, la maitrise des langues vivantes facilite la mobilité virtuelle et physique des 

jeunes pendant leur scolarité et ultérieurement. Cet objectif suppose un engagement de l’élève tant dans sa formation 

intellectuelle que dans sa relation avec les autres. Ainsi, l’apprentissage des langues vivantes, par la médiation interculturelle 

qu’il suppose, favorise la construction de compétences psychosociales, qu’elles soient cognitives, émotionnelles ou sociales : 
oser parler une langue nouvelle aide, par exemple, à mieux exprimer ses émotions et à gagner en confiance ; découvrir autrui et 

sa culture (dans le cadre du cours ou d’une mobilité) permet d’avoir une meilleure conscience de soi et de développer des 

relations constructives.  

Avoir une maitrise de la langue et de la culture suffisante pour s’ouvrir aux valeurs humanistes, disposer d’atouts pour préparer 

son orientation, favoriser l’insertion sociale, assumer sa fonction de citoyen, dans son pays, en Europe comme dans les autres 

pays du monde, tels sont les objectifs de l’apprentissage des langues vivantes. 

La langue et la culture : un apprentissage indissociable 

Pour atteindre ces objectifs, les professeurs proposent un enseignement où langue et culture sont liées afin de garantir la 

communication de qualité que vise le niveau de locuteur indépendant. Ainsi, le cours de langue vivante étrangère ou régionale 

est un cours où l’on pratique la langue cible, moyen de communication, objet d’étude et vecteur de culture. Cette relation 

entre langue et culture constitue le cœur de la didactique des langues vivantes. 

Les singularités culturelles d’un pays, historiques, géographiques, sociologiques, mais aussi économiques et scientifiques, sont 

étudiées de manière fine et nuancée afin d’éviter stéréotypes et visions folkloriques. De même, la production artistique sous 

toutes ses formes est étudiée dès le début de l’apprentissage. 

Pour ce faire, encourager la créativité en s’appuyant sur une démarche faisant appel aux différents sens contribue à la 

motivation et à l’engagement de l’élève, comme y invitent les repères culturels des programmes. Les axes culturels, propres à 

chaque niveau de classe, se prêtent par ailleurs au travail interdisciplinaire et permettent d’évoquer les connaissances et les 

compétences acquises dans toutes les disciplines et de donner ainsi corps et sens à l’apprentissage de la langue cible. À ce 

titre, l’utilisation intégrée de la langue vivante et d’autres contenus disciplinaires en DNL (discipline non linguistique), en ETLV 

(enseignement technologique en langue vivante) ou en EMILE (enseignement d’une matière intégrée à une langue étrangère) 

permet d’approcher les spécificités de ces disciplines dans d’autres contextes éducatifs tout en développant les connaissances 

qui leur sont liées. 

Les langues : une fenêtre ouverte sur les autres et le monde 

L’apprentissage d’une langue vivante étrangère ou régionale, et a fortiori l’apprentissage de plusieurs langues vivantes, ne 

saurait être réussi sans faire ressentir à l’élève le plaisir à étudier la langue et la culture d’autres pays. 

Chaque langue apprise et parlée permet d’éprouver et d’exprimer un éventail élargi de sentiments et de pensées. Cette 

augmentation des moyens d’expression ouvre de nouveaux champs de liberté et favorise ouverture d’esprit et tolérance. 

Contenus et objectifs d’apprentissage 

La formation culturelle et interculturelle 

Pour comprendre pleinement une langue, il est nécessaire d’explorer les nuances culturelles qui la sous-tendent. Il est 

également nécessaire de progresser dans la maitrise de la langue pour comprendre pleinement une culture. 

Chaque langue porte en elle des éléments uniques de la manière de percevoir le monde, de structurer la réalité et d’envisager 

des concepts abstraits. Ainsi, les structures syntaxiques, les expressions idiomatiques et les proverbes révèlent des aspects 

profonds d’une culture. De même, la langue est traversée par l’histoire, les traditions et les croyances et, plus généralement, 

par les valeurs d’une société. Apprendre une langue, c’est donc s’immerger dans l’histoire d’une culture pour mieux la 

comprendre. En outre, la culture influence la communication interpersonnelle, les formes de discours ainsi que la gestuelle 

associée à une langue. Se familiariser avec les éléments culturels favorise une utilisation efficace et correcte de la langue en 

contexte. 

L’enseignement des langues vivantes vise aussi à donner à l’élève des repères précis nécessaires à la construction d’une culture 

générale solide. L’élève est exposé pendant toute sa scolarité à des repères historiques, géographiques, littéraires et artistiques, 

sans omettre les domaines scientifiques et technologiques, qui élargissent progressivement ses connaissances. Ces repères 



 

pourront se construire par la lecture et l’étude de textes d’auteurs ainsi que par l’analyse critique d’œuvres artistiques dans 

toute leur diversité. Les expériences vécues hors de la classe (expositions, spectacles, concerts, mobilité, etc.) constituent des 

prolongements profitables. 

Doter l’élève d’une culture générale, c’est lui permettre d’accéder à l’indépendance langagière, de devenir un citoyen capable 

de s’interroger, de faire des choix, de défendre ses idées, de coopérer, de porter des valeurs. Il sera par ailleurs en mesure de 

contribuer à une compréhension mutuelle dans un contexte interculturel par les compétences de médiation qu’il aura 

acquises. 

L’étude de la langue 

Développer progressivement l’autonomie de l’élève 

L’un des objectifs de l’apprentissage d’une langue à l’école est d’amener l’élève à utiliser la langue de façon autonome en 

tenant compte de l’environnement dans lequel il peut se trouver et où il agit. Cette autonomie s’acquiert par un entrainement 

régulier et une reprise fréquente des connaissances antérieures (selon une approche dite spiralaire) de la sixième à la terminale. 

L’accès à l’indépendance langagière (correspondant au niveau B du CECRL) suppose des connaissances solides, mobilisées en 

situation de communication afin que l’élève puisse, par exemple, dialoguer dans des situations variées, réagir, décrire, 

argumenter, imaginer ou bien encore transmettre et coopérer. Cet apprentissage est progressif. Pour enrichir sa 

compréhension et sa capacité à interagir de manière efficace, l’élève est progressivement exposé aux variations d’accents et 

aux spécificités linguistiques régionales ou nationales. Dans les parcours ou dispositifs linguistiques renforcés (parcours 

bilangues, parcours bilingues, l’option langue et culture européenne, les sections internationales et binationales, les sections 

européennes ou de langues orientales, les parcours renforcés par des disciplines non linguistiques), les professeurs s’appuient 

sur les objectifs linguistiques du niveau supérieur détaillé dans le programme de l’année ou, selon les besoins, dans le 

programme de l’année suivante. 

Les composantes de la langue 

Composante pragmatique 

Une langue est avant tout un instrument de communication (orale et écrite) qui va au-delà du seul sens des mots et de la seule 

construction des phrases. La situation de communication et l’intention des locuteurs sont autant d’éléments à prendre en 

compte pour conduire l’élève à l’indépendance langagière. La composante pragmatique sous-tend la compréhension et 

l’utilisation de codes langagiers associés aux formes de discours en rapport avec le contexte et la visée du locuteur (décrire, 

raconter, expliciter, argumenter, démontrer, débattre, faciliter les échanges, etc.). Elle comprend la capacité à déduire 

l’implicite d’une situation de communication, à appréhender la manière dont le contexte modifie le sens des mots et de la 

phrase (par exemple, l’humour ou l’ironie). L’élève développe ainsi des stratégies qu’il est amené à mettre en œuvre dans un 

contexte précis : l’organisation et la structuration cohérente du discours en fonction de l’objectif et de la situation de 

communication. 

Composantes linguistiques 

- Phonologie et prosodie 

La phonologie est étroitement liée à la maitrise d’une langue vivante et se situe au croisement des mécanismes mis en œuvre 

lors de la réception et de la production. Elle se compose d’un ensemble d’éléments parmi lesquels la prononciation et la 

prosodie (incluant l’intonation, l’accent de mot, l’accent de phrase, le rythme et le débit). Elle met en évidence les liens ou les 

écarts entre graphie et phonie. Elle renforce en outre la connaissance par l’élève de la réalité linguistique et culturelle des 

différentes aires géographiques dans lesquelles une langue est parlée. La maitrise phonologique et prosodique contribue ainsi à 

lever les obstacles propres à la compréhension de l’oral et favorise la mise en confiance de l’élève appelé à s’exprimer. 

L’attention portée aux spécificités et aux variétés phonologiques d’une langue doit donc être constante de la première à la 

dernière année d’étude. 

- Lexique 

L’acquisition d’un lexique toujours plus étoffé de la première année d’étude de la langue à la fin du cycle terminal est 

fondamentale pour comprendre et interagir ainsi que pour appréhender la culture des différentes aires linguistiques. Le choix 

du lexique étudié en classe est fortement lié aux axes culturels définis par les programmes et aux supports retenus. Ce lexique 

est progressivement enrichi et régulièrement réactivé en lien avec les objectifs d’apprentissage. L’acquisition du lexique 

consiste en la mémorisation de mots et d’expressions lexicalisées et idiomatiques toujours en lien avec un environnement 

culturel et une situation de communication. L’amplitude et la précision du lexique permettent d’accéder à une pensée 

complexe, d’appréhender le réel de manière autonome et de développer le sentiment de compétence. La lecture de 

documents de nature variée contribue à l’acquisition et à la réactivation du lexique. Les outils numériques peuvent y être 

associés. 

- Grammaire 

La grammaire (morphologie et syntaxe) constitue l’ossature d’un système linguistique sans laquelle il serait impossible de 

comprendre ou de construire un discours, d’étayer sa pensée, de la préciser et de situer son propos dans le temps et dans 

l’espace.  L’apprentissage régulier et progressif de la grammaire, du début du collège à la fin du lycée, s’effectue en situation, à 

la fois dans les activités de compréhension et d’expression, ainsi que dans des temps de réflexion sur la langue, d’explicitation 

et de conceptualisation. Tout comme l’apprentissage du lexique, l’apprentissage régulier et en situation de communication de 

la grammaire est indispensable pour accéder au niveau de l’indépendance langagière. 



 

Approches pédagogiques 

Construire des projets pédagogiques pour agir avec la langue, s’engager et se construire grâce à elle 

Les modalités d’enseignement sont nombreuses et variées, mais, dans une approche orientée vers l’action (dite perspective 

actionnelle), toutes supposent l’élaboration d’un projet pédagogique, au choix de l’enseignant, et renforcent la notion de 

cheminement jusqu’à atteindre les objectifs d’apprentissage. Ce projet met l’élève en situation d’agir et d’interagir avec la 

langue en évitant le recours systématique à un questionnement écrit ou oral. Les professeurs engagent par ailleurs la classe sur 

la voie de la coopération et de l’entraide. 

La démarche pédagogique, qu’elle s’appuie sur une résolution de problèmes (dans un contexte quotidien ou plus complexe), 

sur un sujet de réflexion ou sur une étude de documents, conduit l’élève à se documenter, à vérifier, à planifier et à rendre 

compte. Cette approche contribue à développer l’esprit critique et la confiance en soi. Elle nécessite de présenter les objectifs 

et les étapes de la séance et de la séquence : chaque élève doit comprendre le sens des activités proposées et ce qui est 

attendu de lui à chaque étape, en termes de réalisations ou de productions.   

Varier les modalités de travail 

Mettre l’élève en activité, c’est l’amener à s’engager dans ses apprentissages et à mobiliser des stratégies de réception et de 

production de façon autonome. Plusieurs modalités de travail peuvent être mises en place pour favoriser l’apprentissage et la 

participation de l’élève : le travail individuel, en binômes, en groupes ou en séance plénière. Les modalités sont choisies en 

cohérence avec les objectifs linguistiques et le projet pédagogique et visent à accompagner chaque élève dans sa progression. 

Les activités d’écriture, individuelle ou collaborative, et de lecture, silencieuse ou à voix haute, ont toute leur place dans le 

cours de langue vivante. 

Les objectifs linguistiques et culturels du cours de langue vivante, en favorisant le travail coopératif et la découverte de 

l’altérité, se prêtent à une acquisition des compétences psychosociales en situation, qu’elles soient cognitives, émotionnelles 

ou sociales. Ces compétences peuvent être particulièrement consolidées lors de l’étude de certains axes culturels au 

programme. 

Entrainer et évaluer 

L’élève dispose de temps et d’espaces consacrés à l’entrainement (individuel et collectif), à la répétition (individuelle et 

chorale), à la manipulation, à l’imitation et à l’acquisition de stratégies transférables telles que la mémorisation, l’inférence, la 

planification, la compensation, la vérification et l’autocorrection, la prise de parole, l’entraide et la coopération. 

L’évaluation porte sur les connaissances acquises et les compétences travaillées lors des séquences. Il est essentiel de proposer 

des évaluations régulières et de différentes natures (diagnostiques, formatives, sommatives) afin que l’élève prenne conscience 

de ses réussites, de ses progrès et de ses besoins. Ces évaluations, en cohérence avec les niveaux du CECRL, facilitent le 

positionnement de l’élève et mettent l’accent sur les effets de seuil, ces moments critiques où les compétences linguistiques 

atteignent un nouveau palier. 

Prendre en compte la démarche plurilingue 

Dans le cadre de l’apprentissage d’une langue vivante étrangère ou régionale, il est possible d’introduire ponctuellement une 

réflexion sur les liens qu’entretient le français, langue de scolarisation, avec les autres langues parlées ou étudiées par l’élève. 

Les approches plurilingues et interculturelles aident à percevoir et comprendre les différences et similitudes entre toutes ces 

langues. Elles valorisent la diversité linguistique et s’appuient sur les compétences déjà acquises par l’élève pour faciliter 

l’apprentissage de nouvelles langues. Ces démarches le préparent à évoluer dans des contextes multilingues et multiculturels, 

tout en renforçant son identité linguistique et culturelle. L’exploitation du répertoire plurilingue de l’élève est donc un atout 

même si le cours de langue reste avant tout un espace dédié à la pratique de la langue cible. Le choix des objets d’étude peut 

aussi intégrer ces enjeux de rapprochements entre langues. 

Supports et outils 

Les supports pédagogiques 

Les documents authentiques s’adressent à des locuteurs natifs dans des contextes réels, non pédagogiques. Sans être proposés 

de manière exclusive, ils sont privilégiés en cours de langue vivante dans leur version d’origine ou dans des versions adaptées 

ou didactisées. Qu’ils soient textuels (journalistiques, littéraires ou autres), visuels (extraits de films, de documentaires, ou de 

réalité virtuelle) ou audio (extraits radiophoniques, chansons, etc.), ils exposent l’élève à la langue cible avec ses expressions 

idiomatiques et ses variations linguistiques. Ils représentent des modèles précieux et peuvent servir d’exemple de production, 

en accord avec les attentes du niveau visé, tout en restant des objets d’étude à part entière. 

Le choix des supports, qu’ils soient tirés du patrimoine culturel et littéraire, de ressources documentaires, de ressources en 

ligne ou proposés dans des manuels scolaires, suppose une analyse approfondie de la part des professeurs pour en vérifier la 

qualité et définir des objectifs linguistiques et culturels. Les manuels scolaires peuvent représenter une aide pédagogique en 

fournissant à l’élève et aux professeurs des ressources variées. 

Les supports pédagogiques sont sélectionnés pour répondre aux besoins spécifiques des élèves, en tenant compte de leur âge, 

du niveau d’étude visé et du projet pédagogique. Ils ne se limitent pas à l’actualité, mais s’inscrivent dans une perspective 



 

historique porteuse de sens. Ils sont contextualisés et leurs sources systématiquement précisées, afin que leur statut, leur 

authenticité et leur fiabilité puissent être vérifiés. 

Le cahier 

L’apprentissage repose sur divers outils, parmi lesquels le cahier (le classeur, ou encore l’ordinateur) occupe une place 

essentielle. Il constitue un lien indispensable entre le travail en classe et le travail individuel de l’élève, qui l’utilise pour 

organiser et structurer les apprentissages de manière personnalisée et de plus en plus autonome. Le cahier est donc un espace 

d’appropriation des savoirs et d’entrainement individuel, qui favorise l’acquisition des connaissances au moyen de l’écriture. 

Parmi les éléments figurant dans le cahier, la trace des activités effectuées et corrigées en classe – trace écrite ou sous d’autres 

formes structurées et facilement utilisables par l’élève – occupe une place fondamentale ainsi que les bilans lexicaux et 

grammaticaux. Elle constitue un point de référence fiable sur lequel l’élève peut s’appuyer pour se remémorer la leçon à 

laquelle il a participé, pour accéder à un discours correct tant du point de vue de la langue que des contenus et disposer 

d’éléments pour construire sa propre production. Le temps même de l’écriture participe à l’appropriation et à la mémorisation 

des savoirs, consolidant ainsi les compétences de l’élève. 

Les usages numériques 

La généralisation des outils numériques modifie sensiblement l’enseignement des langues vivantes. Les professeurs 

s’interrogent sur le bénéfice que ces outils peuvent apporter à la progression de l’élève et en adaptent les usages aux objectifs 

dans l’économie de la séquence, de la séance ou d’une activité. 

Le développement rapide des intelligences artificielles (IA) multiplie par ailleurs les possibilités de recherche, de création, de 

rédaction et de traduction, voire d’interaction avec un agent conversationnel. Les professeurs peuvent se saisir de ces 

possibilités dans un cadre pédagogique en mettant le potentiel de l’IA au service des objectifs d’apprentissage, tout en 

engageant une réflexion sur les usages du numérique et de l’IA. Afin de se prémunir contre les biais culturels et la 

désinformation, l’élève est amené en cours de langue à développer son esprit critique dans l’usage des outils à sa disposition. 

Ainsi, les professeurs l’encouragent à s’engager et à se responsabiliser davantage, dans le respect des règles et d’autrui. 

Dans tous les cas, les professeurs vérifient que les outils requis sont fiables et accessibles à tous les élèves pour ne pas renforcer 

les inégalités. 

Classe de seconde 

Niveaux de maitrise linguistique visés à la fin de l’année 

Classe LVB LVA  

seconde A2+ B1+ 

 

Classe LVC 

seconde A1+ 

 

En classe de seconde, les élèves consolident et approfondissent leurs acquis du collège. La progression se construit en lien avec 

une plus grande maturité intellectuelle. 

Celles et ceux qui débutent le chinois LVC en seconde peuvent s’appuyer sur les stratégies acquises dans les deux langues 

vivantes dont ils ont commencé l’apprentissage au collège. 

Les activités orales de réception et de production sont la porte d’entrée de l’apprentissage et contribuent à rendre les élèves 

actifs et autonomes. Elles s’articulent de façon raisonnée afin d’engager les élèves dans des situations de communication qui 

ont du sens pour eux, justifient l’usage du chinois, et prennent en compte les dimensions phonologiques, corporelles, 

sociolinguistiques et culturelles de la communication orale. 

L’écriture de la langue chinoise doit faire l’objet d’un apprentissage régulier, progressif et raisonné : 
 d’une part, à l’appui de la progression à l’oral. Les professeurs opèrent une disjonction oral-écrit : nombre de mots usuels à 

l’oral n’ont pas à être appris à l’écrit simultanément ; 

 d’autre part, à l’appui d’un apprentissage graphique régulier et progressif. Au cours de l’année, les élèves en LVA 

apprennent au minimum 60 nouveaux caractères actifs en référence au seuil des 505. Les élèves en LVB apprennent au 

minimum 50 nouveaux caractères actifs en référence au seuil des 355. Pour les élèves qui commencent cette langue en 

LVC, ils apprennent au minimum 100 caractères actifs en référence au seuil des 255 (BO n°10 du 11/03/2021). 

L’apprentissage des caractères doit également être systématiquement associé à celui du lexique minimal correspondant 

de façon à s’inscrire dans un entraînement progressif à l’expression écrite afin que les élèves puissent peu à peu passer de 

la reconnaissance ou de l’exécution graphique des caractères et des mots à la lecture ou à l’écriture de la langue. 

 enfin, pour les LVA-B, la nécessaire réactivation régulière des caractères appris depuis le collège doit s’inscrire dans les 

activités proposées. 



 

Éléments de la compétence graphique 

 Traits 

 Composants graphiques 

 Caractères 

Éléments de la langue écrite 

 Mots 

 Phrases 

 Textes 

Étant donné la nature non alphabétique de l’écriture chinoise, la progression de la communication orale devance celle de la 

communication écrite. 

Repères culturels – LVA, LVB et LVC 

Cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6. Les professeurs peuvent 

traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une 

même séquence. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 

titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 

réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Les objets d’étude plus adaptés à la LVC sont signalés, ce qui n’exclut ni qu’ils soient mis en œuvre en LVA ou LVB, ni que 

d’autres objets d’étude soient étudiés en LVC en adoptant les problématiques les mieux adaptées au niveau des élèves. 

Axe 1. Représentation de soi et rapport à autrui 

De leur propre personne aux figures publiques, en passant par les relations amoureuses et sociales, les élèves explorent la place 

de l’individu dans la société chinoise. Du Livre des Odes (诗经) à la poésie des mingong (民工) ou des livreurs, que dit la manière 

dont on se présente aux autres de ce que nous sommes vraiment ? 

Objets d’étude possibles 

 Salutations, présentations et appellations de la Chine classique à la sphère numérique (conseillé en LVC) 

 Amitiés et relations humaines : de la Chine classique à la sphère numérique 

 Image et codes vestimentaires 

 La place du corps dans la société chinoise d’hier à aujourd’hui 

Axe 2. Vivre entre générations 

Longtemps marquées par les valeurs familiales traditionnelles, les sociétés sinisées vivent aujourd’hui de puissantes évolutions 

du lien intergénérationnel, notamment liées aux bouleversements démographiques en cours. Les changements dans 

l’organisation de la vie quotidienne, la modification de l’habitat, les nouvelles attentes sociales ont-ils enterré l’idéal des 

« quatre générations sous le même toit » cher à Lao She (老舍) ? Les générations ont-elles réinventé leur manière de vivre 

ensemble ? 

Objets d’étude possibles 

 La famille et ses transformations récentes (conseillé en LVC) 

 Les liens intergénérationnels dans la famille 

 Les liens familiaux mis à l’épreuve des changements sociaux 

Axe 3. Le passé dans le présent 

On assiste aujourd’hui en Chine à une valorisation du passé, avec un discours qui ne cesse de promouvoir une civilisation très 

ancienne. Comment les traditions et l’écriture chinoise transmettent-elles un héritage commun ? Sur quel passé historique la 

Chine construit-elle son image ? En LVC, les élèves effectuent une première approche des textes fondateurs, coutumes, 

patrimoine religieux et symboles propres au monde chinois, mais aussi la réinvention de ces modèles à l’époque 

contemporaine. Cet axe permet aussi de montrer comment un pays tire les leçons de son passé, notamment des pages 

sombres de son histoire (régimes totalitaires, formes d’oppression, conflits, etc.). 

Objets d’étude possibles 

 Les fêtes traditionnelles (conseillé en LVC) 

 Les traces du passé impérial et maoïste : patrimoine et mémoire 

 L’écriture chinoise, de ses origines divinatoires aux nouveaux usages numériques 

Axe 4. Défis et transitions 

Face aux défis liés à l’accélération des transformations sociales, comment la Chine se projette-t-elle dans le futur ? Comment le 

développement durable et la protection de l’environnement sont-ils pris en compte dans la construction de cet avenir ? 



 

Objets d’étude possibles 

 Société de consommation et protection de l’environnement 

 Nouvelles technologies, nouveaux défis 

 Étudier et travailler au XXIe siècle (conseillé en LVC) 

 Évolution démographique : la Chine au défi du veillissement de la population et de l’évolution de la société 

Axe 5. Créer et recréer 

Les arts dans la civilisation chinoise sont marqués par des figures, des pratiques et des éléments immédiatement évocateurs : 
personnages historiques ou littéraires, peinture à l’encre et calligraphie, motifs spécifiques et symboliques. Comment ces 

marqueurs culturels traversent-ils les époques ? Comment sont-ils recréés, interprétés, détournés, etc. ? Comment les 

pratiques artistiques réinventent-elles leur héritage ? 

Objets d’étude possibles 

 Figures emblématiques à travers les âges : diversité des représentations des personnalités historiques 

 Les arts du lettré dans la culture chinoise contemporaine 

 Les symboles emblématiques et leur longévité (conseillé en LVC) 

Axe 6. Le monde sinophone 

La langue chinoise est l’une des langues les plus parlées dans le monde. Mais où parle-t-on cette langue en dehors de la Chine 

continentale ? En partant à la découverte de Taïwan, de Singapour et des quartiers chinois du monde entier, les élèves 

abordent la diversité du monde chinois. 

Objets d’étude possibles 

 Monde chinois ou monde sinophone ? Une identité chinoise à multiples facettes (conseillé en LVC) 

 Les « Quatre dragons asiatiques » (Corée du Sud, Singapour, Hong Kong et Taïwan) 

 Quartiers chinois : cosmopolitisme et identités régionales 

Repères linguistiques – LVA et LVB 

Sont présentés ci-dessous des éléments constitutifs de la compétence communicative (compétences linguistique, 

sociolinguistique et pragmatique) aussi bien que des compétences générales et individuelles telles que définies dans le CECRL. 

Activités langagières – LVA et LVB 

Compréhension de l’oral et de l’écrit 

En classe de seconde, les documents authentiques proposés à l’étude amènent les élèves à consolider les capacités acquises et 

à développer des stratégies de compréhension plus complexes. Les extraits de films, les reportages, les chansons, les articles de 

presse, les textes littéraires sont autant de supports permettant d’entraîner les élèves à la réception orale et écrite en 

développant leurs connaissances culturelles. Ils accèdent au sens explicite (idée générale et articulation entre les différents 

éléments) en s’appuyant sur les indices lexicaux, culturels, paratextuels ou, le cas échéant, extralinguistiques (illustrations, par 

exemple). Ils repèrent et analysent des informations plus détaillées sur des sujets variés en s’appuyant sur les détails pertinents 

et accèdent à l’implicite et à l’interprétation des documents en menant un travail fondé sur des opérations de déduction et 

d’inférence. Les élèves lisent, écoutent (ou regardent et écoutent) en comprenant le sens lié à l’activité, par exemple en vue 

de : 
 réaliser une chronologie, une carte géographique ou mentale, pour synthétiser un document ; 

 répondre à un message écrit ou oral ; 

 rendre compte en langue cible, à l’oral ou à l’écrit, en s’adaptant à un contexte donné ; 

 transformer un reportage ou article en interview, et inversement, ou transformer un document fictionnel en saynètes ; 

 raconter une intrigue, exprimer un avis personnel et le justifier ; 

 nourrir la rédaction d’une critique, d’une synthèse, d’un synopsis, d’une quatrième de couverture. 

Dans les activités de compréhension, l’élève développe des compétences pour résoudre des problèmes de façon créative et 

gérer ses émotions et son stress. 

Ce que sait faire l’élève 

A2+ 

Il peut repérer et comprendre les informations principales relevant de situations prévisibles ou de sujets familiers, exprimées 

dans un vocabulaire fréquent dans une gamme variée de textes, ainsi que dans des conversations ou émissions, à condition, en 

compréhension de l’oral, que le propos soit clair et lent. 

B1+ 

S’agissant de sujets familiers, il peut suivre une présentation et y distinguer les idées principales des détails qui s’y rapportent 

ainsi que comprendre l’information contenue dans la plupart des documents enregistrés ou radiodiffusés d’intérêt courant, à 

condition que la langue soit standard et clairement structurée. 



 

Il peut comprendre des textes factuels ou courts sur des sujets familiers ou d’intérêt courant dans lesquels les gens donnent 

leur point de vue, lire dans des journaux et des magazines des comptes rendus de films, de livres, etc. qui ont été écrits pour un 

large public et en comprendre les points principaux. Il peut identifier le schéma argumentatif suivi sans en comprendre 

nécessairement le détail. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour comprendre 

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B1+. 

A2+ B1+ 

Des stratégies 

- S’appuyer sur les indices paratextuels ou sur le contexte de 

travail pour formuler des hypothèses sur le contenu d’un 

document. 

- Préparer l’écoute d’un document à la manière d’une dictée 

préparée, pour certains passages requérant une bonne 

discrimination auditive et une identification de détails 

importants. 

- S’appuyer sur les champs lexicaux en lien avec la 

thématique abordée, les mots transparents ou les mots 

répétés pour identifier le thème et les quelques sous-

thèmes. 

- Repérer des articulations logiques simples du discours. 

- S’appuyer sur les temps et les marqueurs spatio-temporels 

pour identifier la progression globale de la trame narrative. 

- Confronter ses hypothèses initiales avec le contenu décodé 

grâce à des bilans intermédiaires ou une régulation guidée 

de son écoute ou de sa lecture. 

- Identifier quelques éléments du lexique de l’opinion, de la 

prise de position, des tournures exprimant la subjectivité. 

- S’appuyer sur ce qui permet de distinguer une information 

principale et des digressions. 

Des stratégies 

- Pour anticiper et structurer la recherche d’informations, 

mettre en place un projet d’écoute ou de lecture à partir de 

la thématique ou de la problématique traitée, ou d’activités 

d’expression prévues en aval. 

- Repérer les tournures idiomatiques les plus usuelles qui 

relèvent soit du style écrit 书面语 (par exemple 其 pour 他

的，何时 pour 什么时候，之 pour 的) soit du style oral (par 

exemple emploi de 早就 ou de 才怪). 

- Apprendre à réguler son écoute à l’oral (baladodiffusion) 

- S’appuyer sur des indices culturels présents dans les 

différents supports pour construire le sens. 

- Analyser en continu la construction du sens en confrontant 

ce qui a été compris avec les éléments nouveaux survenant 

lors de l’écoute ou de la lecture. 

- Distinguer dans les énoncés ce qui relève de l’information 

et de la prise de position de l’auteur. 

- Repérer des marqueurs stylistiques permettant d’accéder à 

l’intention non immédiatement explicite de l’auteur 

(emphase, ironie, etc.) 

 

Expression orale et écrite 

En classe de seconde, afin de renforcer leur prise de parole, les élèves continuent à s’appuyer sur des énoncés stéréotypés bien 

maitrisés. Encouragés, par ailleurs, à s’engager sur la voie d’une autonomie toujours plus grande, fondée sur des connaissances 

culturelles plus étendues et adossée à un éventail plus large de modèles acquis et d’apports lexicaux, les élèves tirent 

également parti d’une pratique raisonnée de la langue plus assurée. Ainsi, ils mettent en œuvre des stratégies de transfert et 

parviennent à produire des énoncés oraux et écrits toujours plus riches et complexes dans leur structuration et plus variés dans 

leur forme. Les professeurs veillent à développer la capacité à s’exprimer davantage en continu en maintenant une prosodie 

intelligible. Les élèves possèdent un répertoire plus étendu d’expressions courantes pour pouvoir engager des interactions plus 

fluides, plus précises et spontanées. À l’oral comme à l’écrit, les erreurs sont normales et font partie de l’apprentissage. Pour 

autant, elles ne doivent pas être laissées sans réponse de la part des professeurs, qui les identifient et apportent une réponse 

appropriée pour permettre aux élèves de les comprendre et de progresser dans leur maitrise de la langue, sans pour autant les 

bloquer dans leur prise de parole. Enfin, il est primordial d'articuler ces activités avec les supports de réception pour asseoir le 

sens des apprentissages et fixer les acquis. Dans les activités d’expression, l’élève développe des compétences de 

communication de façon constructive. 

Ce que sait faire l’élève 

A2+ 

Il peut présenter ou décrire des aspects de son environnement quotidien tels que les gens, les lieux, des projets, des habitudes 

et occupations journalières, des activités passées et des expériences personnelles. Il peut donner des explications pour justifier 

pourquoi une chose lui plaît ou lui déplaît, et indiquer ses préférences en faisant des comparaisons de façon simple et directe. 

B1+ 

Il peut développer une histoire, décrire assez précisément un événement, exprimer clairement ses sentiments par rapport à 

quelque chose qu’il a vécu et expliquer pourquoi il ressent ces sentiments. 

Il peut développer une argumentation suffisamment bien pour être compris sans difficulté la plupart du temps en donnant des 

raisons simples pour justifier un point de vue sur un sujet familier. 

Il peut rédiger une critique ou un compte rendu structuré sur un film, un livre ou un programme télévisé, en utilisant une large 

gamme de structures adaptées et un vocabulaire assez étendu. 



 

Ce que l’élève peut mobiliser pour s’exprimer 

Les exemples d’actes langagiers ci-dessous se basent sur l’expression orale, les professeurs déterminent ce qui doit en être 

enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de caractères minimum à faire acquérir en 

référence au seuil indiqué dans l’introduction. Ils renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin 

de document. La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B1+. 

A2+ B1+ 

Des stratégies 

- À l’oral 

 Travailler l’aisance en s’appuyant sur des schémas 

langagiers récurrents ou familiers, en faisant varier des 

schémas connus. 

 Travailler l’étendue de son lexique et sa capacité à 

développer son propos en s’exerçant à substituer ou 

préciser des éléments. 

- À l’écrit 

 Travailler la correction linguistique en utilisant l’ensemble 

des outils comme des modèles, un brouillon, les traces 

écrites des cahiers ou des règles explicites pour modifier 

et enrichir des énoncés et préparer progressivement 

l’avancée vers une autonomie langagière. 

 Recourir explicitement à divers connecteurs simples pour 

faire apparaître une cohérence. 

 Comme à l’oral, travailler l’étendue de son lexique et sa 

capacité à développer son propos en s’exerçant à 

substituer ou préciser des éléments. 

Des stratégies 

- À l’oral 

 Utiliser les codes du message oral (répétition, pauses, 

appui sur la voix) pour souligner la logique interne du 

discours produit. Varier le ton de la voix en fonction de 

l’intention. 

 S’entraîner à parler en réduisant le nombre de notes 

écrites à disposition. 

- À l’écrit 

 Travailler l’étendue : mobiliser une variété de connecteurs 

connus à bon escient. 

 Pour une même intention de communication, étendre 

l’éventail des structures maitrisées. 

Des actes langagiers 

- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer avec 

précision des personnes, des objets, des lieux, des activités : 

我有两个课外活动：踢足球和游泳。我很喜欢踢足球，我足球

踢得很好。我没那么喜欢游泳，可是我游得很快，常常得第

一，所以我妈妈要我继续游泳。我星期三和星期六下午都要游

泳，每次游两个小时。 

-  (Se) présenter de manière nuancée et variée : 

他叫李光耀，他的英文名字是 Lee Kuan Yew。他是 1923 年

出生的，2015 年过世的。他是在新加坡出生的。他的曾祖父

是从中国广东来到新加坡的。所以李光耀是新加坡的第四代华

人。他是新加坡的第一位总理，所以大家叫他“新加坡国

父”。 

- Raconter une histoire brève en enchaînant quelques 

éléments de discours : 

有一年，武松回家乡看他的哥哥。路过一座山叫景阳冈。上山

以前，他在一家酒店喝了很多酒。店家告诉他山上有一只大老

虎，晚上常常伤人。天要黑了，店家让他第二天再跟别人一起

上山。但是武松不相信，他一个人上了景阳冈。因为武松走了

很多路，而且喝了酒，所以他想休息一会儿。这时候，他看见

一只老虎，又大又凶，要来吃他。武松先用棒子打老虎，可是

棒子断了。然后他用自己的拳头打老虎，打了很长时间。最后

武松没有力气了，老虎也死了。后来，大家都叫武松“打虎英

雄”。 

- Situer dans l’espace les personnes ou les objets à l’aide 

d’une gamme étendue de marqueurs courants, y compris 

sous forme lexicalisée : 

这是一张漫画，在漫画上有一个男孩子。男孩子的后面有一条

狗。这条狗很凶，所以男孩子很害怕。还有一座房子离男孩子

不远。房子里有一个小女孩正在看他。 

- Situer dans le temps en utilisant des marqueurs temporels 

courants ajustés à la situation : 

去年八月/上个月/上个周末，我和朋友第一次去参观了兵马

俑。 

Des actes langagiers 

- Présenter, nommer, décrire, caractériser de manière 

détaillée des personnes, des objets, des lieux, des situations, 

des événements : 

李光耀是一位新加坡政治家，他的英文名字是 Lee Kuan 

Yew。他 1923 年在新加坡出生，2015 年过世。他的曾祖父是

从中国广东移民到新加坡的。所以李光耀是新加坡的第四代华

人。对他来说，很多新加坡人虽然样子和中国人没有区别，但

是和中国人有很多不同的地方。李光耀是新加坡的第一位总

理，从 1959 年开始执政，一直到 1990 年，所以大家叫他

“新加坡国父”。 

- (Se) présenter de manière adaptée en maitrisant les codes 

sociolinguistiques et pragmatiques courants, par exemple 

différencier les cadres formels et informels : 

这是我的好朋友李杰。他最喜欢的运动是游泳，而且他游得特

别快，比赛常常得第一名。 

让我们欢迎李冰洁女士。她是中国国家游泳队的运动员。

2020 年，她代表中国参加了东京奥运会，得了金牌和铜牌。 

- Raconter une histoire ou faire le récit d’une expérience en 

lien avec les thématiques étudiées en en maitrisant la 

structure et la cohérence narrative : 

这个故事发生在中国九十年代的东北农村，描述了一家三代人

在一起过春节。父亲在外地工作了半年，赚了一些钱回家。他

和妻子想跟儿女和孙子一起好好地过个年。但是除夕那天晚上

他们的孩子都没有回家，他们很失望。大年初一，儿女们都回

来给他们拜年。但是，几个兄弟姐妹有的互相嫉妒，有的想要

父亲的钱，发生了很多不愉快的事情……这个故事表现了改革

开放以后中国农村人的生活和思想的变化。 

- Situer dans l’espace les personnes ou les objets en 

maitrisant la structure d’une gamme étendue de marqueurs 

courants : 

我是北京人，从小在故宫旁边长大。我的小学就在故宫西城墙

外的护城河对岸。这条护城河叫金水河。沿着金水河向北走就



 

从前/很久以前有一个人…… 

一年以后, 我可能会…… 

他一回家就玩电玩。 

小时候/长大后/现在/下课以后/上课以前 

双十一就要到了。 

- Exprimer ses gouts, comparer et exprimer des préférences 

en nuançant son propos : 

我更喜欢穿衬衣。 

我不太喜欢打扮。 

我觉得运动服比西服舒服。 

我一点也不喜欢…… 

对我来说，校服的好处是…… 

- Exprimer son opinion de manière simple mais nuancée par 

une large gamme de modalisateurs : 

我觉得共享单车更方便，你不用担心家里没地方停车。 

我认为网上买东西不好，因为图片和真的东西不一样。图片比

东西更漂亮。 

对我来说，做运动很重要。第一，运动让我很开心，第二，做

运动的时候我可以跟朋友在一起。 

我认为常常用手机有好的一面,也有不好的一面。一方面可以

学到很多东西, 另一方面有时候也很浪费时间。 

- Organiser de manière linéaire un propos ou un récit en 

articulant et en hiérarchisant les informations à l’aide des 

connecteurs logiques les plus courants : 

三毛是一个漫画人物，这个人物在中国很有名。他是中国漫画

家张乐平 1935 年创作的人物。一方面，张乐平画画得很好；

另一方面，张乐平希望大家都能看懂他的书，可是那时候，中

国有很多人不认字所以他就有了一个想法，就是用画讲故事。

于是他就创作了《三毛流浪记》这部漫画作品。 

- Exprimer une volonté, une intention, exprimer de manière 

simple un projet et les conditions de sa réussite : 

我打算去中国留学,因为我想多了解中国的文化和生活。还

有，我希望有机会去参观中国有名的地方。为了能买飞机票，

今年夏天我要工作挣钱。 

- Formuler des hypothèses en s’appuyant sur quelques 

expressions simples de la condition, y compris de manière 

lexicalisée : 

如果他有时间，一定每年都回中国跟他父母过春节。 

假如大家都常用共享单车，不用汽车，城市的空气会更好。 

能看见北海。北海公园对着故宫的西北角，然后向右拐，走不

远就能到景山公园。景山公园在金水河南岸，神武门在北岸。 

- Situer dans le temps en utilisant une large gamme de 

marqueurs temporels courants ajustés à la situation et en 

maitrisant l’expression de certaines relations d’antériorité, 

de concomitance et de postériorité : 

这个故事发生在中国古代/中国唐朝/现代的中国……故事的主

人公是……，一开始他们……，不久以后/后来/然后/最后/终

于…… 

她一想起这件事来就哭。 

- Exprimer et justifier une opinion en comparant, opposant, 

pesant le pour et le contre de manière ajustée et en 

explicitant par des exemples : 

我认为用手机的好处比坏处多。首先，手机很方便。比如说，

我们可以用手机上网查资料和词典，比去图书馆快得多，也能

找到更多信息。还有，手机上有一些很好用的软件，可以帮助

我们学习……。但是常常用手机会让我们做作业的时候分心。

比如，老师让我们找一部电影的资料，有的学生可能会用手机

看社交网站，浪费做作业的时间。 

- Organiser et structurer un récit ou un propos en employant 

une large gamme de connecteurs logiques et 

chronologiques pour hiérarchiser, nuancer, évoquer une 

alternative, exprimer la cause, la conséquence, l’opposition, 

la concession, ainsi que pour souligner et mettre en relief : 

我爷爷是在中国出生的。因为他的父亲是国民党员，所以他们

全家人一九四九年离开中国去了越南。几年以后，因为越南有

战争，他们不得不再次逃难，坐船来到法国。那时候我爷爷二

十五岁。刚到法国的时候，生活很辛苦，他只好做当地人不想

做的工作。除了在工厂的工作以外，他还在餐馆当服务员。虽

然他赚的钱很少，但是他省了每一分钱。几年后他终于能开自

己的餐馆。 

- Exposer et expliquer un projet, une intention, une 

projection dans l’avenir, y compris incluant d’autres 

personnes : 

在大学我打算继续学习中文。我认为将来会说中文非常重要，

而且我对中国文学和历史也很感兴趣。听说大学里有不少中国

留学生，我希望能跟他们用汉语交流，也能了解更多中国文

化。 

- Exprimer la condition dans quelques modalités simples : 

要是每个人都能注意保护环境就好了。 

只要考上北京的大学，就能有北京市户口。 

只有……才…… 

- Exprimer de façon nuancée et avec précision une large 

gamme de sentiments (surprise, regret, déplaisir, dégout, 

affection, compassion, honte, tristesse, etc.) : 

和家人过春节应该是一件让人开心的事情，但是对恐年族来

说，一到春节他们就会感到压力和不安。因为每次回家过年，

家人都会问到结婚生子的问题。这让他们感到非常尴尬，不能

放松心情，也不能享受美食。 

- Établir une corrélation, une relation entre deux faits ou 

situations : 

中国三十多年独生子女政策的一个后果，就是越来越严重的老

龄化问题。 

虽然社交网络让中国年轻人认识世界各地的人，但是也影响/

改变了人们在现实生活里的关系。 

 

Interaction orale et écrite, médiation 

Au niveau seconde, les compétences d’interaction et de médiation, qui permettent d’articuler les différentes activités 

langagières et d’éviter un cloisonnement de ces dernières, gagnent en importance dans une logique de classe qui fait une large 

part à l’investigation collective des objets d’étude, à l’échange d’informations, à des jeux de rôle plus complexes, au travail 



 

collaboratif et coopératif ainsi qu’à la prise d’initiatives. Pour faciliter et fluidifier les échanges, une attention forte est portée à 

la réalisation phonologique, à la prosodie et à l’intonation. Afin de développer progressivement ces compétences d’interaction 

et de médiation, il convient de poursuivre, à travers le chinois de classe, l’entraînement quotidien de micro-compétences 

comme par exemple la prise de contact avec autrui à l’oral, la demande de reformulation, le discours indirect, etc. 

En situation d’interaction ou de médiation, l’élève développe des compétences de communication. Il apprend à développer 

des relations constructives et à gérer des difficultés. 

Ce que sait faire l’élève 

A2+ 

Il peut interagir avec une aisance raisonnable dans des situations bien structurées ou prévisibles. Il peut faire face à des 

échanges courants ou sur des thématiques connues sans effort excessif ; il peut poser des questions, répondre à des questions 

et échanger des idées et des renseignements sur des sujets familiers dans des situations familières et prévisibles. Il peut 

transmettre des informations pertinentes présentes dans des textes informatifs bien structurés, assez courts et simples, à 

condition qu’elles portent sur des sujets familiers et prévisibles. 

B1+ 

Il peut démarrer une conversation sur des sujets familiers et aider à la poursuivre en posant des questions assez spontanées sur 

une expérience ou un événement particulier, et exprimer ses réactions et son opinion. Il peut soutenir des conversations 

relativement longues sur des sujets d’intérêt général, à condition que l’interlocuteur fasse un effort pour faciliter la 

compréhension. 

Il peut résumer (en langue Y), l’information et les arguments contenus dans des textes (en langue X), sur des sujets d’ordre 

général ou personnel. Il peut résumer (en langue Y) un court récit ou un article, un discours, une discussion, un entretien ou un 

reportage (en langue X) et répondre à des questions portant sur des détails. 

Il peut expliquer les différents rôles des participants lors d’un travail collectif, donner des consignes claires pour un travail en 

groupe. Il peut demander à son interlocuteur de préciser son propos. Il peut demander aux parties en désaccord d’expliquer 

leur point de vue et peut répondre brièvement à ces explications, à condition que le sujet lui soit familier et que les 

interlocuteurs parlent clairement. 

Ce que l’élève peut mobiliser en situation d’interaction et de médiation 

Les exemples d’actes langagiers ci-dessous se basent sur l’expression orale, les professeurs déterminent ce qui doit en être 

enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de caractères minimum à faire acquérir en 

référence au seuil indiqué dans l’introduction. Ils renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin 

de document. La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B1+. 

A2+ B1+ 

Des stratégies 

- Faire patienter (par exemple lorsqu’on cherche ses mots), 

ou maintenir l’attention à l’aide de schémas de 

conversation préétablis mais utilisés avec à-propos. 

- Répéter en modulant l’accentuation de phrase pour vérifier 

la compréhension. 

- Anticiper ou répondre aux besoins de l’interlocuteur en 

illustrant un propos. 

- Demander de manière simple et directe, mais avec un ton 

et une attitude empathiques, des précisions ou des 

clarifications. 

- Répéter les points principaux d’un message simple sur un 

sujet quotidien, en utilisant des mots différents afin d’aider 

les autres à le comprendre. 

- Compenser son manque de lexique par un recours ponctuel 

à son répertoire plurilingue sans rompre son discours ou sa 

pensée. 

Des stratégies 

- Échanger, vérifier et confirmer des informations afin de 

faciliter la compréhension par tous. 

- Rendre des informations ou des références sur un sujet 

courant ou un contexte culturel plus claires et plus 

explicites pour autrui en les paraphrasant de différentes 

manières. 

- Poser des questions, faire des commentaires et proposer 

des reformulations simples pour garder le cap d’une 

discussion. 

- Compenser son manque de lexique en exprimant le sens 

d’un mot à l’aide d’une périphrase ou une autre 

reformulation (par exemple, « 去学校穿的衣服，大家都穿一

样的衣服 » pour « 校服 »). 

Des actes langagiers 

- Poser une large gamme de questions simples et quelques 

questions précises : 

秦始皇是谁？秦朝是哪年开始的？ 

“路”和“街”意思一样吗？ 

中国人什么时候移民到美国？ 

- Donner des conseils, des consignes courantes ou des ordres 

simples de manière assurée quand les situations sont 

habituelles grâce à des impératifs ou autres injonctions sous 

Des actes langagiers 

- Poser une gamme étendue de questions afin de faire 

clarifier ou développer ce qui vient d’être dit : 

为什么秦始皇统一了六国的文字？ 

秦始皇怎么统一了中国？ 

对你来说，“入乡随俗”是什么意思？ 

你能说一说在中国旅行的体验吗？ 

- Donner des conseils, des consignes ou des ordres de 

manière adaptée en fonction de codes sociolinguistiques et 

pragmatiques. Y réagir : 



 

forme de questions, de locutions ou blocs lexicalisés. Y 

réagir : 

对不起，老师，今天我来晚了。/ 我不知道这个汉字怎么写。

/ 老师你能再说一遍吗？我听不清楚。/ 别滑手机! / 我们一

起说吧！/ 是不是可以……你可以试试……。 

- Mobiliser l’expression simple mais variée de l’autorisation, 

de la permission, de l’interdiction, ou des contraintes : 

我可以给他看我的本子吗？/ 老师, 这个星期作业太多了,下个

星期再考试, 可以吗 ? / 别说话。/ 老师我不能……。老师我不

会……。/ 我听不懂也看不懂。 

- Exprimer son accord ou son désaccord de manière variée : 

我不同意他的看法，我不认为城市比乡下舒服。 

我觉得你说的不对。 

- Donner et demander des précisions sur une information en 

contexte connu en lien avec les thèmes étudiés : 

中国移民在美国做哪些工作？ / 哪些地方的中国城最有名？ / 

“黄金周”是什么时候？ 

- Utiliser les principales formules de politesse et d’adresse 

pour interpeller, saluer, remercier, prendre congé, ouvrir ou 

clore un échange, y compris à l’écrit : 

对不起！请等一下！请慢用！ 

可以了吗？你说完了吗？ 

祝你身体健康！ 

再见，慢走！ 

- Relancer par une large gamme de questions : 

为什么不可以说“丝绸的路”？ 

“天人合一”的意思是什么？法文怎么说？ 

还有什么？ 

- Utiliser une gamme étendue de termes permettant de 

situer et hiérarchiser une information : 

首先，其次，然后 ，最后 / 第一，第二，etc. 

主要是 / 最重要的是…… 

- Exprimer des sentiments et des émotions en lien avec la 

thématique traitée à l’aide de groupes verbaux, d’une 

gamme assez variée d’adjectifs, ainsi que des adverbes de 

gradation : 

诗人很难过，因为他不能回他的老家，他不能去看母亲的墓。 

这部电影非常轻松 / 又幽默又感人 / 让人难忘 

这件事我越想越觉得讨厌。 

- Transmettre les informations pertinentes, y compris des 

informations d’ordre culturel, de manière hiérarchisée en 

s’assurant de leur cohérence : 

-请你介绍一下天安门广场，好吗？ 

-天安门广场在北京天安门对面。在天安门广场发生过很多重

要的历史事件，比如五四运动、中华人民共和国成立典礼、文

化大革命毛泽东接见红卫兵和六四事件。天安门的后面有故

宫，过去也叫“紫禁城”，是明朝和清朝的 24 个皇帝生活和

工作的地方。所以在过去和现在，天安门广场一直都是权力的

象征。 

请把书给我！别把手机打开！ 

你也可以这样说/写/办…… 

你看这样行不行？ 

- Demander l’autorisation et exprimer avec une large gamme 

de moyens une (in)capacité, la permission, l’interdiction, ou 

des contraintes : 

老师你可以写得大一点吗？/ 我把词典拿出来，行不行？ / 中

国政府不让网民翻墙。/ 

不好意思，我没听清楚，请你再说一遍，可以吗？ 

- Lors d’un désaccord, demander d’expliquer son point de 

vue et répondre brièvement à ces explications : 

你能不能解释一下你的看法？ 

我不觉得保护环境只有零垃圾一种方法。 

- Demander des précisions sur certains points énoncés lors 

de leur explication initiale ou des clarifications sur leur 

raisonnement : 

你能说得再清楚一点吗？ 

我不太明白，你能再解释一下……吗？ 

- Utiliser une large gamme de formules de politesse et 

adapter son propos à l’interlocuteur pour intervenir dans 

une discussion sur un sujet familier en utilisant une 

expression adéquate, y compris à l’écrit : 

对不起，我能打扰一下吗？ 

我能不能发表一下我的看法？ 

- Relancer et reformuler avec une large gamme de moyens : 

如果这个词没有法语翻译，你能解释一下吗？ 

除了修建铁路以外，那时候中国移民还做了什么工作？ 

- Utiliser une large gamme de termes permettant de préciser 

un ensemble d’informations en les présentant sous la forme 

d’une liste de points distincts : 

这些资料的重点有：…… 

这个视频主要说了这几点：…… 

第一点…… 

- Exprimer, avec précision, des sentiments et des émotions 

en lien avec la thématique traitée : 

-看了《都挺好》这部电视剧以后，你有什么想法？ 

-我想了很多。特别是，苏明玉的经历让我很感动。苏明玉有

一个重男轻女的家庭。她从小到大心里常常很难过，因为她觉

得父母对她很不公平。她从来不被父母重视。她很羡慕哥哥什

么都有…… 

- Transmettre et échanger, avec une certaine assurance, un 

grand nombre d’informations factuelles sur des sujets 

courants ou non, relevant d’un domaine familier : 

-请你介绍一下北京天安门，好吗？ 

-北京天安门在天安门广场对面，是明朝和清朝皇宫的正门。

这两个朝代的皇帝一般都在天安门宣布重要的事。1949 年 10

月 1 日，毛泽东也在天安门城楼上宣布中华人民共和国成立。

所以从古到今，天安门都是权力的象征。天安门的后面有一大

片宫殿，这就是故宫，过去也叫“紫禁城”，是明朝和清朝的

24 个皇帝生活和工作的地方。传说故宫的房间一共有九千九

百九十九间半。 

-为什么呢？ 

-因为皇帝把自己叫作天子，就是天的儿子，天上的玉帝有一

万间房子，所以地上的皇帝要少半间…… 

 



 

Outils linguistiques – LVA et LVB 

Les corpus lexicaux et les points de grammaire proposés ci-après correspondent aux besoins en expression orale, les 

professeurs déterminent ce qui doit en être enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de 

caractères minimum à faire acquérir en référence au seuil indiqué dans l’introduction. 

En fonction de la progression, certains faits de langue méritent d’être repérés (grammaire de réception) pour faciliter la 

compréhension, sans qu’il soit attendu des élèves qu’ils sachent les employer. Pour les faits de langue qui méritent d’être 

maitrisés, après une phase de découverte ou d’imprégnation, ils font l’objet d’une phase de consolidation, avec un 

apprentissage explicite. 

L’enseignement des caractères doit suivre les trois principes suivants : enseignement en lien avec le lexique, enseignement 

sélectif en fonction de la progression (nombre de caractères par semaine, seuil de référence et attendus de fin d’année), 

enseignement raisonné en fonction de l’aide à la mémorisation (composants graphiques, étymologie, etc.). 

Phonologie et prosodie 

Dans la continuité de la classe de 3e, l’entraînement continue à se faire à partir de l’écoute et de l’expression orale avec une 

attention particulière à la prosodie. 

Lexique en lien avec les axes culturels 

Les listes qui suivent sont indicatives et non exhaustives, laissées à l’appréciation des professeurs en fonction du contexte de la 

classe. Pour les niveaux A1, A2 et B1, se reporter aux programmes des niveaux antérieurs et pour A1+, au programme de LVC 

dans le présent livret. 

 La famille 

A2+ 丈夫，夫妇，外婆，结婚，再婚，单亲，堂/表姐妹，etc. 

B1+ 四世同堂，啃老族，家族，婚姻，征婚启事，彩礼，相亲，etc. 

 L’apparence 

A2+ 气质，肥胖，讲究，五官，容貌，气色，体态，etc. 

B1+ 五官端正，膀大腰圆，身心障碍者，彪悍，娇小，阳刚之气，风度，etc. 

 Le caractère 

A2+ 老实，自私，有耐力，能干，坚强，好奇，乐观，etc. 

B1+ 眼红，叛逆，讲义气，敏感，不计得失，指手划脚，自卑，etc. 

 Les vêtements 

A2+ 服装，中山装，长衫，短裤，职业装，古装，时尚，etc. 

B1+ 汉服，唐装，官服，便衣，乌纱帽，龙袍，首饰，etc. 

 Le corps humain 

A2+ 出血，器官，生育，性别，视力，健美，etc. 

B1+ 肤白貌美，丰满，etc. 

 La vie professionnelle 

A2+ 同事，加班，挣钱，工资，竞争，实习，经理，etc. 

B1+ 各行各业，中产阶层，小资情调，社会保障，老板，资产，社会底层，etc. 

 Les habitudes, le quotidien, les saisons 

A2+ 季节，节奏，请客，开晚会，打扫，锻炼，打算，etc. 

B1+ 修，浪费，同居，礼貌，事故，打扰，拼车，etc. 

 Les espaces urbains et ruraux 

A2+ 现代化，街道，港口，农村，人行道，超市，名胜古迹，etc. 

B1+ 房价，建筑，乱，差距，便民，工业区，拆，etc. 

 L’école 

A2+ 学生会，参与，组织，毕业，留学，学历，优秀，etc. 

B1+ 补习班，专业，宿舍，辍学，基础，竞争，举例，etc. 



 

 Les aliments et les habitudes alimentaire 

A2+ 饮食，营养，食物，快餐，素食， 西医，中药，etc. 

B1+ 精力，安康，保健，阳性，柴米油盐，秀色可餐，人间烟火，etc. 

 Les loisirs et sports 

A2+ 队，广场舞，奖牌，冠军，举办，输/赢，戏迷，etc. 

B1+ 团队，国家队，环法自行车赛，彩票，代表，合作，健身房，etc. 

 Les zones géographiques et les paysages 

A2+ 江南，鱼米之乡，三峡大坝，资源，运河，天然，沿海，etc. 

B1+ 山川/湖泊，南水北调，贫富，生态，省会，边境，殖民地，etc. 

 L’imaginaire, les fêtes et les croyances 

A2+ 节气，春分，正月，风俗，除旧迎新，灯笼，流传，etc. 

B1+ 信仰，迷信，典故，典礼，祭祖，鬼神，代代相传，etc. 

 Les émotions et les sentiments 

A2+ 难忘，计较，嫉妒，满意，烦恼，轻松，讨厌，etc. 

B1+ 苦笑，热血青年，冒犯，麻木，哭笑不得，自满，七上八下，etc. 

 Les arts et les langages 

A2+ 风格，创造，模仿，文盲，线条，特点，反映，etc. 

B1+ 联想，推动，技艺，审查，描写，见证，抵抗，etc. 

 Les nouvelles technologies et les inventions 

A2+ 进步，研究，人工智能，大数据，永续发展，创新，再生能源，etc. 

B1+ 考察，统计，信息，公式，虚拟，翻墙，搜索，etc. 

 Les déplacements 

A2+ 游客，花钱/时间，探险，交流，发现，时差，参观，etc. 

B1+ 融入，逃难，流放，矛盾，漂泊，安定，危险，etc. 

Grammaire A2+ / B1+ 

Les faits de langue marqués en bleu correspondent plutôt à un niveau B1+. 

Autour des verbes 

 Les verbes 

 Maitriser les contextes d’utilisation des verbes déjà appris et enrichir avec d’autres verbes. (B1+) Enrichir le lexique des 

verbes. 

 Enrichir le lexique des qualificatifs. (B1+) Continuer à enrichir le lexique des qualificatifs. 

 Maitriser l’emploi du verbe 是. (B1+) Employer 是 dans des tournures emphatiques (他是没有你聪明！) 

 Consolider le lexique des composés verbaux déjà appris et l’enrichir. Utiliser le lexique de base des composés verbaux de 

type verbe-directionnel (进来，回去，拿出来). (B1+) Maitriser les composés verbaux déjà appris et utiliser davantage de 

composés verbaux d’obtention du résultat (说不上，记得住，走不动) ainsi que les composés verbaux directionnels les 

plus fréquents notamment au sens figuré (想起来，醒过来，说出来). 

 Maitriser l’emploi de 请 et 叫. (B1+) Utiliser d’autres verbes factitifs comme 祝，要求，etc. 

 Enrichir le lexique des classificateurs verbaux. (B1+) Maitriser les classificateurs verbaux déjà appris et enrichir ce lexique. 

 Utiliser le redoublement du verbe (吃吃看，休息休息). (B1+) Consolider l’emploi du redoublement du verbe. 

 Les prépositions 

 Consolider l’emploi des différentes prépositions déjà apprises. (B1+) Continuer à approfondir l’emploi des différentes 

prépositions apprises. 

 Les adverbes 

 Enrichir le lexique des adverbes. (B1+) Consolider les différents emplois des adverbes 就 et 才. 

 Maitriser les adverbes de négation 不 et 没(有). 



 

 Les aspects 

 Maitriser les deux suffixes d’aspect 过 et 了 et utiliser le suffixe d’aspect 着 (état prolongé, action qui dure) et l’aspect 

progressif avec 正在. (B1+) Utiliser 刚 pour indiquer une action qui vient de s’accomplir et la particule modale 呢 pour 

indiquer l’aspect continu d’une action (我吃饭呢！). 

Autour des noms 

 Maitriser l’emploi des pronoms personnels. 

 Continuer à enrichir le lexique des classificateurs au fur et à mesure de l’introduction des noms. (B1+) Savoir choisir les 

classificateurs en fonction du sens souhaité (一道菜，一盘菜). 

 Maitriser l’emploi de 的. 

 Maitriser les nombres. 

 Consolider l’usage des locatifs spatiaux et temporels. 

 Maitriser l’emploi de la conjonction 和. (B1+) Consolider l’emploi des différentes conjonctions de coordination. 

Autour des phrases 

 La phrase 

 Maitriser l’organisation de la phrase simple ainsi que la place des différents compléments (temps, lieu, objet, etc.) 

 Consolider l’emploi de 了. (B1+) Maitriser l’emploi de la particule finale 了 avec l’emploi simultané du suffixe d’aspect 了. 

 Consolider l’emploi de 是……的. 

 Utiliser les phrases comparatives d’infériorité avec 不如 (他不如我认真). (B1+) Consolider l’expression de la comparaison. 

 Phrase en 把 : Premières utilisations actives avec les situations de classe (请你把窗打开). (B1+) Consolider l’emploi de 

cette structure. 

 Phrase en 被 : (B1+) Utiliser les tournures les plus courantes de la phrase en 被 (被认为，被称为). 

 La phrase interrogative 

 Consolider l’emploi des différentes formes interrogatives et utiliser les interrogatifs en tant que pronoms indéfinis avec 

l’adverbe 都 ou 也 (他什么菜都喜欢吃 / 我哪儿也不想去 / 谁都知道中国的首都是北京). (B1+) Maitriser l’emploi des 

différentes formes interrogatives et l’emploi des interrogatifs comme pronoms indéfinis. 

 Le temps 

 Enrichir les moyens lexicaux pour exprimer le passé et le futur. (B1+) Maitriser l’expression du passé et du futur. 

 La phrase complexe 

 Enrichir l’expression de la concession avec par exemple 虽然……，但是…… 

 Enrichir l’expression de l’hypothèse avec par exemple 要是……的话. 

 Exprimer la juxtaposition avec par exemple 又……又…… 

 (B1+) Enrichir les formulations pour exprimer la causalité, la concession, le but, la condition, l’hypothèse, etc. 

Repères linguistiques – LVC 

Sont présentés ci-dessous des éléments constitutifs de la compétence communicative (compétences linguistique, 

sociolinguistique et pragmatique) aussi bien que des compétences générales et individuelles telles que définies dans le CECRL. 

Activités langagières – LVC 

Compréhension de l’oral et de l’écrit 

En seconde, dans le cours de LVC, la compréhension de l’oral passe par un entraînement régulier à la discrimination auditive et 

à la reconnaissance de mots clés, suffisants pour établir une compréhension. Au fil de l’année, les élèves sont entraînés à 

reconnaître plusieurs informations simples et à les mettre en lien. Ils développent des stratégies de compréhension plus 

variées : identification de champs lexicaux redondants ou de termes répétés, mise en relation du son et de l’image, etc. Les 

élèves sont capables de comprendre des messages oraux de nature différente : message en continu sur un point d’intérêt 

personnel, déroulement d’un récit de fiction simple. À l’écrit, les documents proposés sont aussi variés (consignes, 

informations, descriptions, narrations, dialogues, etc.) et abordent des thématiques étudiées. Dans les activités de 

compréhension, l’élève développe des compétences pour résoudre des problèmes de façon créative et gérer ses émotions et 

son stress. 

Ce que sait faire l’élève 

A1+ 

Il peut comprendre et relier à un titre ou à un thème des expressions isolées dans des énoncés très simples, courts et concrets 

à propos de sujets familiers et quotidiens, ainsi suivre des consignes et instructions en situation prévisible à condition, en 

compréhension de l’oral, que le débit soit lent. 



 

Ce que l’élève peut mobiliser pour comprendre 

Des stratégies 

- S’appuyer sur la source et les éléments périphériques (titre, auteur, date) et sur les images pour identifier la nature du 

document audio ou vidéo par exemple. 

- S’appuyer sur les mots familiers ou proches de mots français à l’audition pour reconnaître le thème : 

Les aliments 咖啡，可口可乐 ; certains membres de la famille : 妈妈，爸爸 ; certains noms de pays : 意大利，加拿大 ; les 

activités de loisirs : 功夫. 

- En compréhension de l’écrit s’appuyer sur l’un des caractères composant le mot pour comprendre un nouveau mot ou le 

reconnaître aisément : 

S’appuyer sur 家 pour comprendre 家庭， s’appuyer sur 月 pour comprendre 月亮. 

- Repérer les répétitions de mots pour saisir le thème évoqué ; en compréhension de l’écrit, s’appuyer sur le découpage en 

mots pour comprendre la phrase et sur la structure des noms pour comprendre un mot : 

书包 (déterminant-déterminé)，大小(opposition)， 天天(duplication)， 山水 (juxtaposition)，画家 (suffixe)， etc. 

- Identifier quelques genres ou types de textes écrits grâce à leur mise en page et format (BD, carte postale, publicité, article 

de presse, page de site internet, journal de bord, etc.) pour émettre des hypothèses sur le contenu. 

- S’appuyer sur les répétitions de mots, de locutions, de structure de phrase, pour identifier les étapes du récit. 

- S’appuyer sur les répétitions de mots, le champ lexical dominant et sur les synonymes pour comprendre la thématique et 

quelques informations convergentes. 

Expression orale et écrite 

En seconde LVC, pour progresser en expression orale, il est essentiel de travailler régulièrement la prononciation et l’intonation 

afin de développer la capacité des élèves à discriminer des sons et à les reproduire pour prononcer des mots puis des phrases. 

La répétition, l’imitation, la variation des énoncés et les mises en situation sont autant de moyens qui favorisent la prise de 

parole, renforcent la mémorisation de schémas linguistiques corrects et rassurent les élèves quant à leurs compétences 

linguistiques. Il est primordial d’intégrer ces activités en lien avec les supports de réception pour fixer les apprentissages de 

façon cohérente. Pour ce qui concerne l’expression écrite, les élèves sont amenés à produire des textes simples mais variés. À 

l’oral comme à l’écrit, les erreurs sont normales et font partie de l’apprentissage. Pour autant, elles ne doivent pas être laissées 

sans réponse de la part des professeurs, qui les identifient et apportent une réponse appropriée pour permettre aux élèves de 

les comprendre et de progresser dans leur maitrise de la langue, sans pour autant les bloquer dans leur prise de parole. Dans 

les activités d’expression, l’élève développe des compétences de communication de façon constructive. 

Ce que sait faire l’élève 

A1+ 

Il peut décrire brièvement des personnes ou personnages, lieux et objets de son environnement familier en coordonnant des 

éléments simples ou en commençant à les organiser en suivant un modèle ou une trame connus. Il peut exprimer ses gouts ou 

souhaits de manière simple, raconter brièvement des événements ou expériences grâce à un répertoire mémorisé ainsi que 

paraphraser, imiter et reprendre à son compte des phrases simples avec une aide éventuelle. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour s’exprimer 

Les exemples d’actes langagiers ci-dessous se basent sur l’expression orale, les professeurs déterminent ce qui doit en être 

enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de caractères minimum à faire acquérir en 

référence au seuil indiqué dans l’introduction.   

Des stratégies 

- À l’oral : répéter, mémoriser, prononcer de manière expressive, ajouter un nouvel élément. 

- À l’écrit : copier, recopier, écrire sous la dictée, souligner les termes à reprendre, utiliser un brouillon pour préparer une 

production, varier et ajouter des éléments à partir d’un modèle. 

Des actes langagiers 

- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer très simplement des personnes, des objets, des lieux, des activités : 

这是我的家。他是我爸爸，她是我妈妈。 

这是我的同学，她叫……, 她十一岁。 

这是我的书，那是老师的书。 

他是猴子，他叫孙悟空，他住在花果山。他没有爸爸，他也没有妈妈。 

- (Se) présenter de manière très simple en indiquant son nom, son âge, quelques précisions sur sa famille, sa nationalité, d’où 

on vient, où on habite : 

我叫……，我是学生。我是法国人。我家有五口人，我是老大。我住在法国。我爸爸叫……，我妈妈叫……。 

- Raconter en restituant brièvement les éléments saillants d’une histoire découverte en classe, en s‘appuyant sur des images 

ou sur l’imitation d’énoncés : 

中国有十二生肖。生肖是动物，十二个动物有：老鼠，牛，老虎……，一年有一个动物。今年是龙年。 

- Situer dans l’espace les personnes et les objets à l’aide de marqueurs très simples et très fréquents : 

我的同学不在。/ 你的书在这儿，老师的笔在那儿。 



 

- Situer dans le temps en utilisant quelques marqueurs temporels essentiels. Exprimer les heures entières, demi-heure, quart 

d’heure : 

今天十一月十一日，是中国的“双十一”。 

今天星期五，明天星期六。明天我们没有课。我明天打网球。 

现在十点半。 

- Exprimer simplement ses gouts et préférences en mobilisant quelques adjectifs qualificatifs, des formules lexicalisées ou des 

phrases exclamatives : 

我喜欢听音乐，我不喜欢唱歌。/ 我喜欢吃面包，我不喜欢喝牛奶。/ 我喜欢红色，红色很好看。/ 我喜欢他的书法，他的书法

很漂亮。/ 我不喜欢他的画，他的画很奇怪。 

- Organiser de manière linéaire un propos adressé en employant quelques connecteurs logiques et chronologiques : 

 -ajouter un élément : 和 

 -illustrer en énumérant : 我有很多动物：狗、猫、兔子…… 

 -exprimer une opposition : 可是 

 -exprimer la cause par juxtaposition: 他不在，他病了。 

 -exprimer la conséquence : 所以 

- Exprimer simplement un souhait, une intention ou une projection dans un futur proche : 

我很想去中国。/ 我今年要去中国。/ 我想学画山水画。 

- Formuler simplement des hypothèses à l’aide de marqueurs essentiels de l’hypothèse : 

他可能是独生子。  

Interaction orale et écrite, médiation 

En seconde, dans le cours de LVC, les élèves sont encouragés à participer, à interagir en classe dans des situations de 

communication authentiques. Ils peuvent répondre à un camarade, au professeur, participer à des jeux de rôle, échanger dans 

le cadre d’un travail en binôme ou en petit groupe. Ils sont invités à exprimer leur opinion et à échanger des informations. Le 

travail en groupe ou en binôme est particulièrement propice à la médiation, qu’il s’agisse de reformuler ou de restituer pour 

autrui dans la langue cible ou en français. Le chinois de classe leur permet de gagner en aisance grâce à l’utilisation 

automatisée de formulations récurrentes en contexte. L’écriture collaborative, la rédaction de courriers électroniques, de 

lettres, de messages, incitent les élèves à communiquer de manière écrite avec leurs pairs. 

Ce que sait faire l’élève 

A1+ 

Il peut interagir de façon stéréotypée dans des situations répétées. Il peut répondre à des questions simples et en poser, 

s’appuyer sur les réactions de son interlocuteur pour faire part de ses sentiments sur des sujets très concrets, familiers et 

prévisibles. Il peut engager et clore une conversation de manière adaptée à son interlocuteur. Il peut identifier une difficulté de 

compréhension d’ordre culturel et la signaler, faciliter la coopération en vérifiant si la compréhension est effective, demander 

de l’aide ou signaler le besoin d’aide d’autrui. En situation d’interaction ou de médiation, l’élève développe des compétences 

de communication. Il apprend à développer des relations constructives et à gérer des difficultés. 

Ce que l’élève peut mobiliser en situation d’interaction et de médiation 

Les exemples d’actes langagiers ci-dessous se basent sur l’expression orale, les professeurs déterminent ce qui doit en être 

enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de caractères minimum à faire acquérir en 

référence au seuil indiqué dans l’introduction. 

Des stratégies 

- Répéter ce que l’interlocuteur vient de dire pour manifester sa compréhension ou son incompréhension. 

- Se faire aider, solliciter de l’aide. 

- Joindre le geste à la parole, compenser par des gestes. 

- Accepter les blancs et faux démarrages. 

- S’engager dans la parole (imitation, ton). 

Des actes langagiers 

- Poser des questions courantes dans des situations connues ou répétées : 

你住在哪儿？ / 他是哪国人？ / 你喜欢做什么？ / 你喜欢北京吗？ / 她几岁 ？/你呢？/ 你家有几口人？ 

- Donner des conseils, des consignes courantes ou des ordres simples dans des situations connues ou répétées ou y réagir : 

请进！/ 不要说话！/ 请写在本子上。 / 你来写好吗？ / 老师请你再说一遍！/ 给我看看！ 

- Demander des nouvelles et réagir simplement : 

你好吗？我很好。 / 我不太好。 / 马马虎虎！ / 累不累？我很累！ 

- Demander et exprimer l’autorisation et l’interdiction en contexte connu : 

好吗？ / 行吗？ / 可以吗？ / 我可以写吗？ / 好。 / 行。 / 你不要说话。 / 不要吃我的东西！ 

- Faire part très simplement de son accord ou de son désaccord : 

不对 / 不好 / 不可以 / 不要 



 

我不想……/我不喜欢……/ 我不要…… 

- Épeler le pinyin d’un caractère ou des mots, donner des numéros de téléphone : 

“月”的拼音是 y-u-e 第四声。 

我的电话是：…… 

- Donner et demander de l’aide (répéter, clarifier, traduire) y compris par des formules toutes faites : 

……汉语怎么说？ / 怎么写？ / 拼音是什么？ / 我不懂。 / 那是什么意思？ / 这样说， 对吗？ / 请你再说一遍！ 

- Utiliser des formules de politesse élémentaires pour saluer, prendre congé, remercier, s’excuser, y compris à l’écrit dans des 

courriers très simples : 

你（们）好！ / 谢谢！ / 对不起，我迟到了。 / 再见！ / 不客气！ 

- Informer, prévenir ou alerter d’une situation par des formules élémentaires ou stéréotypées : 

小心！ / 请注意！/ 你看！ 

- Utiliser des verbes de perception : 

我看不懂 / 可以再听一次吗？ 

- Utiliser quelques termes permettant de situer une information : 

在这儿，第 11 页。/ 在那儿，画儿上。 

- Exprimer ses besoins élémentaires et ceux d’un tiers : 

他病了。/ 他很冷。/ 他很累，他要休息。/ 他饿了。/ 他想去洗手间。 

- Transmettre les informations factuelles principales d’un prospectus, d’une invitation (lieu, horaire, prix), etc. : 

电影票一张五欧元。 

二月十日是春节，可以去巴黎十三区看看，上午九点开始。 

Outils linguistiques – LVC 

Les corpus lexicaux et les points de grammaire proposés ci-après correspondent aux besoins en expression orale, les 

professeurs déterminent ce qui doit en être enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de 

caractères minimum à faire acquérir en référence au seuil indiqué dans l’introduction. 

En fonction de la progression, certains faits de langue méritent d’être repérés (grammaire de réception) pour faciliter la 

compréhension, sans qu’il soit attendu des élèves qu’ils sachent les employer. Pour les faits de langue qui méritent d’être 

maitrisés, après une phase de découverte ou d’imprégnation, ils font l’objet d’une phase de consolidation, avec un 

apprentissage explicite. 

L’enseignement des caractères doit suivre les trois principes suivants : enseignement en lien avec le lexique, enseignement 

sélectif en fonction de la progression (nombre de caractères par semaine, seuil de référence et attendus de fin d’année), 

enseignement raisonné en fonction de l’aide à la mémorisation (composants graphiques, étymologie, etc.). 

Phonologie et prosodie 

La prononciation du chinois doit faire l’objet d’une attention particulière : l’apprentissage de la transcription phonétique 

pinyin doit être débuté en seconde mais ne peut se substituer à l’entraînement phonologique. 

La perception et la production des quatre tons aussi bien que la prononciation des initiales et finales doivent être 

régulièrement entraînées. Cet entraînement doit se faire à partir de l’écoute et de la reproduction de mots appris, des mots 

isolés puis des phrases simples. La transcription pinyin ne peut constituer un appui à cet entraînement que si les élèves en 

maitrisent le code graphique. Il est donc nécessaire de conduire progressivement l’apprentissage du pinyin en veillant 

systématiquement au lien son-sens-code graphique. 

Lexique en lien avec les axes culturels 

Les listes qui suivent sont indicatives, génériques et non exhaustives, laissées à l’appréciation des professeurs en fonction du 

contexte de la classe. Pour le niveau A1, se reporter au programme de 6e. 

 La famille 

A1+ 家庭，父母，祖父母，兄弟姐妹，老大，先生，孩子，etc. 

 Nationalités, entités régionales 

A1+ 亚洲，台湾人，民族，华人，普通话，方言，中国城，etc. 

 L’apparence 

A1+ 长得，酷，胖/瘦，丑，像，神奇，可爱，etc. 

 Le caractère 

A1+ 白脸，笨，厉害，勇敢，自由，性格，听话，etc. 



 

 Les vêtements 

A1+ 上衣，裤子，流行，裙子，鞋，眼镜，帽子，etc. 

 Le corps humain 

A1+ 脚，拉肚子，皮肤，牙，多多保重，头疼，病，etc. 

 Les métiers génériques, la vie professionnelle 

A1+ 兽医，作家，记者，歌手，运动员，工程师，休息，etc. 

 Les animaux 

A1+ 熊猫，老鼠，兔子，羊，蛇，鸡，猪，etc. 

 Les habitudes, le quotidien, les saisons 

A1+ 洗澡，休闲，习惯，日常，放松，看电视，发电子邮件，etc. 

 L’habitat, la maison, les espaces de vie 

A1+ 房子，大楼，客厅，四合院，平房，花园，门窗，etc. 

 L’école 

A1+ 图书馆，考试，课外活动，教室，课表，电脑，听写，etc. 

 Les aliments et habitudes alimentaires 

A1+ 早饭，点心，小吃，水果，开水，饭馆，吃饱了，etc. 

 Les loisirs et les sports 

A1+ 运动场，打电玩，踢足球，下棋，踢毽子， 玩游戏，上网，etc. 

 Les zones géographiques et les paysages 

A1+ 地图，人口，东边，西部，长江，黄河，城市，etc. 

 Les fêtes calendaires et quelques spécialités 

A1+ 春联，传统，年货，吉利，庆祝，月饼，拜年，etc. 

 Les contes et légendes 

A1+ 玉皇大帝，神仙，讲，主题，英雄，罚，主人公，etc. 

 Les émotions et sentiments 

A1+ 心情，紧张，怕，动人，幸福，急，奇怪，etc. 

 Les arts 

A1+ 艺术，话剧，笔墨纸砚，国画，漫画，博物馆，文化，etc. 

 Les couleurs 

A1+ 金色，棕色，彩色，深，浅，淡，粉，etc. 

 Nouvelles technologies et inventions 

A1+ 发明，科学，电脑，因特网，应用，博客，密码，etc. 

 Les déplacements 

A1+ 公交车，走路，飞机，开车，骑车，上车，坐地铁，etc. 

 Compter 

A1+ jusqu’à 100. 

 L’heure 

A1+ 点钟，半，差，刻. 



 

Grammaire A1+ 

Autour des verbes 

 Les verbes 

 Utiliser et consolider le lexique minimal des verbes pour exprimer actions (写，看，学，吃，做，etc.), sentiments (喜

欢，想), direction (去，来), possession et localisation (有，在) ainsi que les principaux verbes auxiliaires (想，要，可以). 

 Utiliser les qualificatifs en tant que verbe (他的书包很大). 

 Utiliser le verbe 是, d’un emploi plus restreint qu’en français, savoir qu’il ne s’utilise pas pour qualifier quelque chose ou 

quelqu’un (« être grand »), ni pour dire « être quelque part ». 

 Utiliser le verbe factitif 请, notamment dans les formulations apprises pour la communication en classe (请老师再说一

次， 请你来我家). 

 Utiliser le lexique minimal des verbes de type verbe-objet (看书，吃饭), des composés verbaux de type verbe-résultat (写

完，看懂), et des composés verbaux d’appréciation(说得好). Enrichir ce lexique et utiliser les composés verbaux 

d’obtention du résultat (听不懂，看得见). 

 Utiliser les classificateurs verbaux 遍 ou 次 appris grâce aux consignes de classe (请你再说一遍). 

 Les prépositions 

 Utiliser les prépositions principales (跟，在，用，坐). 

 Les adverbes 

 Utiliser les principaux adverbes pour exprimer le degré (emploi particulier de 很), la fréquence (常常), « la totalité » avec 

都, « aussi » avec 也. 

 Utiliser les adverbes de négation 不，没(有). 

 Les aspects 

 Utiliser les suffixes d’aspect 过 (expérience vécue) et 了 (action réalisée). 

Autour des noms 

 Utiliser les pronoms personnels. 

 Utiliser les principaux classificateurs nominaux 个，口，只，条，张，本. 

 Utiliser la particule de détermination 的 pour indiquer le possessif et former une construction déterminant-déterminé (有

名的人物) et l’équivalent d’une proposition subordonnée relative en français (好吃的东西，我喜欢看的书). 

 Utiliser les démonstratifs 这 et 那. 

 Utiliser 两 et 二 correctement. 

 Utiliser les principaux locatifs. 

 Utiliser la conjonction 和. 

Autour des phrases 

 La phrase 

 Utiliser l’organisation de la phrase simple, la stabilité de l’ordre des mots et la tendance à la juxtaposition (absence de 

connecteurs logiques) spécifique à la phrase chinoise. 

 Utiliser la particule finale 了 pour exprimer l’actualisation. 

 Utiliser la construction 是……的 pour mettre en relief (我的书是红色的). 

 Utiliser les phrases comparatives d’égalité (他和我一样高). 

 La phrase interrogative 

 Consolider les deux formes de la phrase interrogative (forme affirmative-négative ou particule finale 吗) ainsi que les 

questions avec interrogatifs et enrichir avec les particules finales 呢，吧. 

 Le temps 

 Utiliser le lexique minimal pour exprimer le passé et le futur. 

  La phrase complexe 

 Exprimer la causalité avec par exemple 因为……所以…… 

 Exprimer l’opposition ou la concession avec par exemple 可是. 



 

Classe de première 

Niveaux de maitrise linguistique visés à la fin de l’année 

Classe LVB LVA  

première B1 B1+ 

 

Classe LVC 

première A2 

 

En classe de première, les élèves renforcent leurs compétences culturelles et de communication ainsi que leur sens critique et 

esthétique. La progression se construit en lien avec une plus grande capacité à prendre du recul, affiner ses propos et organiser 

de manière autonome son apprentissage. 

Celles et ceux qui ont débuté le chinois LVC en seconde continuent à s’appuyer sur les stratégies acquises dans les deux 

langues vivantes qu’ils ont commencé à apprendre au collège. 

Les activités orales de réception et de production continuent à soutenir l’apprentissage et s’articulent de façon raisonnée afin 

d’engager les élèves dans des situations de communication qui ont du sens pour eux, justifient l’usage du chinois, et prennent 

en compte les dimensions phonologiques, corporelles, sociolinguistiques et culturelles de la communication orale. 

L’écriture de la langue chinoise continue à faire l’objet d’un apprentissage régulier, progressif et raisonné : 

 d’une part, à l’appui de la progression à l’oral. Les professeurs opèrent une disjonction oral-écrit : nombre de mots usuels à 

l’oral n’ont pas à être appris à l’écrit simultanément ; 

 d’autre part, à l’appui d’un apprentissage graphique régulier et progressif. Au cours de l’année, les élèves en LVA 

apprennent au minimum 60 nouveaux caractères actifs en référence au seuil des 505 (BO n°10 du 11/03/2021). Les élèves en 

LVB apprennent au minimum 40 nouveaux caractères actifs en référence au seuil des 355. Pour les élèves en LVC, ils 

apprennent au minimum 90 nouveaux caractères actifs en référence au seuil des 255. L’apprentissage des caractères doit 

également être systématiquement associé à celui du lexique minimal correspondant de façon à s’inscrire dans un 

entraînement progressif à l’expression écrite afin que les élèves puissent peu à peu passer de la reconnaissance ou de 

l’exécution graphique des caractères et des mots à la lecture ou l’écriture de la langue. 

 enfin, la nécessaire réactivation régulière des caractères appris depuis le début de l’apprentissage doit faire sens en 

s’inscrivant dans les activités proposées. 

Étant donné la nature non alphabétique de l’écriture chinoise, la progression de la communication orale devance celle de la 

communication écrite. 

Repères culturels – LVA, LVB et LVC 

Cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6. Les professeurs peuvent 

traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une 

même séquence. 

Dans la voie technologique, au moins trois axes sont à traiter pendant l'année, l'étude de l'axe 6 étant vivement 

recommandée ; au choix des professeurs et selon leurs classes, les autres axes peuvent aussi être traités. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 

titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 

réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Les objets d’étude plus adaptés à la LVC sont signalés, ce qui n’exclut ni qu’ils soient mis en œuvre en LVA ou LVB, ni que 

d’autres objets d’étude soient étudiés en LVC en adoptant les problématiques les mieux adaptées au niveau des élèves. 

Axe 1. Identités et échanges 

La mondialisation et le dynamisme économique jouent un rôle essentiel dans le monde chinois depuis 40 ans. Autant sur le 

plan national qu’international, la mobilité physique des populations a des conséquences profondes sur les va-et-vient culturels 

et intellectuels. 

Objets d’étude possibles 

 Routes de la Soie et grands voyages d’exploration d’hier à aujourd’hui 

 Diasporas chinoises et sinité 

 Gastronomie chinoise et identités régionales (conseillé en LVC) 

Axe 2. Diversité et inclusion 

Le monde chinois est multiethnique et la prise en compte de sa diversité linguistique et culturelle a très tôt constitué un enjeu 

important. Avec la forte croissance économique et l’évolution des mentalités de ces dernières décennies, les problèmes 



 

d’inclusion sociale, notamment liés aux inégalités entre zones urbaines et rurales et à la prise en charge des populations 

vulnérables, sont autant de défis à relever. 

Cet axe sera l’occasion pour les élèves de confronter la prise en compte de la diversité dans le monde chinois à celle de la 

France et de questionner leur aptitude à vivre ensemble.  

Objets d’étude possibles 

 École : l’enjeu de l’égalité des chances 

 Minorités ethniques, entre sinisation et préservation de la diversité culturelle et linguistique 

 Prise en charge du handicap en Chine 

 Genres, orientations sexuelles et société (conseillé en LVC) 

Axe 3. Art et pouvoir 

Quels sont les liens entre art et pouvoir dans le monde chinois ? Ces liens ont-ils évolué ? Comment les artistes, les auteurs et 

autrices concilient-ils liberté de création et contraintes politiques, sociales et économiques ? Quels sont leurs rôles dans la 

société chinoise contemporaine et dans le monde sinophone ? 

Objets d’étude possibles 

 Art et engagement : les artistes chinois font-ils évoluer la société ?  (conseillé en LVC) 

 Art et contestation : scènes artistiques indépendantes (arts visuels, littérature, musique et cinéma) 

 Art, censure et propagande : la quête de la liberté d’expression dans la Chine aujourd’hui 

Axe 4. Innovations scientifiques et responsabilité 

Depuis la réforme et l’ouverture de la Chine au début des années 80, la société civile fait face à de nombreux défis liés aux 

changements scientifiques et technologiques au nom du progrès et à l’augmentation du niveau de vie. La numérisation du 

monde, la pollution, la réduction de la biodiversité ou encore la raréfaction des ressources naturelles appellent à des 

questionnements. Porter un regard critique sur l’accélération, voire la disruption des changements dans le monde chinois 

permet aux élèves de développer leur esprit critique.   

Objets d’étude possibles 

 Innovations numériques et enjeux sociétaux 

 Innovation technologique et préservation de l’environnement, une équation complexe 

 Innovations scientifiques et progrès (conseillé en LVC) 

Axe 5. L’être humain et la nature 

Le rapport entre l’être humain et la nature dans le monde chinois ancien est caractérisé par une recherche constante 

d’harmonie. Il s’exprime dans les philosophies et est sublimé par les arts à travers les âges. Aujourd’hui, ce rapport a évolué 

pour répondre aux impératifs de la modernisation du pays et de la croissance économique. Comment la Chine peut-elle 

réconcilier ses traditions de respect de la nature avec les défis contemporains de développement durable ? 

Objets d’étude possibles 

 Nature et civilisation chinoise : espaces, santé et pensée chinoise 

 Nature et art : une approche écologique de la culture chinoise (conseillé en LVC) 

 Développement durable en Chine et dans le monde chinois 

Axe 6. Identités taïwanaises 

Les élèves approfondissent leurs connaissances sur Taïwan sous différents angles autant historiques que socioculturels. 

Objets d’étude possibles 

 Carte d’identité de Taïwan : histoire, langues et société (conseillé en LVC) 

 Diversité et inclusion : identités aborigènes, diversité sexuelle et évolutions sociales  

 Tradition et modernité : langue et écriture, patrimoine et modes de vie 

Repères linguistiques – LVA et LVB 

Sont présentés ci-dessous des éléments constitutifs de la compétence communicative (compétences linguistique, 

sociolinguistique et pragmatique) aussi bien que des compétences générales et individuelles telles que définies dans le CECRL. 

Activités langagières – LVA et LVB 

Compréhension de l’oral et de l’écrit 

En classe de première, les documents authentiques proposés à l’étude permettent de consolider les capacités acquises et 

amènent les élèves à développer des stratégies de compréhension plus complexes. Les extraits de films, les reportages, les 

chansons, les articles de presse, les textes littéraires sont autant de supports permettant d’entraîner les élèves à la réception 



 

orale et écrite en développant encore leurs connaissances culturelles. Les élèves accèdent au sens explicite (idée générale et 

articulation entre les différents éléments) en s’appuyant sur différents indices (lexicaux, culturels, paratextuels ou, le cas 

échéant, extralinguistiques, tels que des illustrations par exemple) qu’ils mettent en lien de façon pertinente. En outre, ils 

repèrent et analysent des informations plus détaillées sur des sujets variés en s’appuyant sur les détails porteurs de sens et 

accèdent à l’implicite et à l’interprétation des documents en menant un travail fondé sur des opérations de déduction et 

d’inférence. À l’oral comme à l’écrit, la compréhension reste adossée à un projet d’écoute ou de lecture, par exemple en vue 

de : 

 rédiger un courrier de lecteurs en réaction à un article ; 

 répondre à un message écrit ou oral ; 

 exposer à l’oral ou à l’écrit l’essentiel du contenu, explicite et implicite, d’un document ; 

 rédiger une proposition, commerciale par exemple, ou en réponse à une problématique, à partir de plusieurs documents ; 

 transformer un film en bande dessinée, un document fictionnel en saynètes, un poème en narration, etc. ; 

 nourrir la rédaction d’une critique, d’une synthèse, d’un synopsis, d’une quatrième de couverture. 

Dans les activités de compréhension, l’élève développe des compétences pour résoudre des problèmes de façon créative et 

gérer ses émotions et son stress. 

Ce que sait faire l’élève 

B1 

S’agissant de sujets familiers, il peut comprendre les points principaux et des éléments descriptifs dans des textes factuels 

rédigés dans un langage courant, ainsi que des interventions dans une langue claire et standard. 

Il peut comprendre les points principaux de bulletins d’information radiophoniques, ou de programmes télévisés sur des sujets 

familiers si le débit est assez lent et la langue relativement articulée ainsi que suivre de nombreux films dans lesquels l’histoire 

repose largement sur l’action et l’image et où la langue est claire et directe. 

Il peut suivre l’intrigue de récits, romans simples et bandes dessinées si le scénario est clair et linéaire et à condition de pouvoir 

utiliser un dictionnaire. 

B1+ 

S’agissant de sujets familiers, il peut suivre une présentation et y distinguer les idées principales des détails qui s’y rapportent 

ainsi que comprendre l’information contenue dans la plupart des documents enregistrés ou radiodiffusés d’intérêt courant, à 

condition que la langue soit standard et clairement structurée. 

Il peut comprendre des textes factuels ou courts sur des sujets familiers ou d’intérêt courant dans lesquels les gens donnent 

leur point de vue, lire dans des journaux et des magazines des comptes rendus de films, de livres, etc. qui ont été écrits pour un 

large public et en comprendre les points principaux. Il peut identifier le schéma argumentatif suivi sans en comprendre 

nécessairement le détail. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour comprendre 

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B1+. 

B1 B1+ 

Des stratégies 

- Reconstruire le sens à partir d’éléments significatifs (ordre 

des mots, mots connus sur la thématique). 

- S’appuyer sur des indices culturels pour interpréter et 

problématiser. 

- S’appuyer sur les indices paratextuels pour formuler des 

hypothèses sur le contenu d’un document. 

- S’appuyer sur les champs lexicaux en lien avec la 

thématique abordée pour inférer le sens de ce qui est 

inconnu à partir de ce qui est compris, ou sur la 

composition des mots et des expressions (男主外/女主内，

绿化，学生会) pour en déduire leur sens. 

Des stratégies 

- Pour anticiper et structurer la recherche d’informations, 

mettre en place un projet d’écoute ou de lecture à partir de 

la thématique ou de la problématique traitée, ou d’activités 

d’expression prévues en aval. 

- Repérer les tournures idiomatiques les plus usuelles qui 

relèvent soit du style écrit 书面语 (par exemple 其 pour 他

的，何时 pour 什么时候，之 pour 的) soit du style oral (par 

exemple emploi de 早就 ou de 才怪). 

- Apprendre à réguler son écoute à l’oral (baladodiffusion). 

- S’appuyer sur des indices culturels présents dans les 

différents supports pour construire le sens. 

- Analyser en continu la construction du sens en confrontant 

ce qui a été compris avec les éléments nouveaux survenant 

lors de l’écoute ou de la lecture. 

- Distinguer dans les énoncés ce qui relève de l’information et 

de la prise de position de l’auteur. 

- Repérer des marqueurs stylistiques permettant d’accéder à 

l’intention non immédiatement explicite de l’auteur 

(emphase, ironie, etc.) 

 



 

Expression orale et écrite 

En classe de première, les élèves sont invités à diversifier encore les types de production individuelles et collectives en lien avec 

les différents objets d’étude. Par-delà la maitrise du récit, qui est désormais en grande partie acquise, on pourra ainsi leur 

demander de rédiger de petites notes de synthèse sur des sujets, de présenter des exposés détaillés à leurs camarades, mais 

aussi de produire des textes engagés à l’oral comme à l’écrit, tels que pétitions, éditos, réquisitoires ou argumentaires. Cela 

exige de leur part la maitrise de codes de plus en plus subtils, mais aussi des stratégies de planification et de construction du 

discours oral et écrit solides, incluant la maitrise d’outils linguistiques de plus en plus diversifiés. À l’oral comme à l’écrit, les 

erreurs sont normales et font partie de l’apprentissage. Pour autant, elles ne doivent pas être laissées sans réponse de la part 

des professeurs, qui les identifient et apportent une réponse appropriée pour permettre aux élèves de les comprendre et de 

progresser dans leur maitrise de la langue, sans pour autant les bloquer dans leur prise de parole. 

Ce que sait faire l’élève 

B1 

Il peut raconter une histoire, décrire un événement et exprimer clairement ses sentiments par rapport à quelque chose qu’il a 

vécu et expliquer pourquoi il ressent ces sentiments. 

Il peut faire un exposé préparé ou une description détaillée non complexe sur un sujet familier qui soient assez clairs pour être 

suivis sans difficulté la plupart du temps. 

Il peut donner des raisons simples pour justifier un point de vue, par exemple pour rédiger une critique simple sur un film, un 

livre ou un programme télévisé, en utilisant des structures simples et un vocabulaire peu étendu. 

B1+ 

Il peut développer une histoire, décrire assez précisément un événement, exprimer clairement ses sentiments par rapport à 

quelque chose qu’il a vécu et expliquer pourquoi il ressent ces sentiments. 

Il peut développer une argumentation suffisamment bien pour être compris sans difficulté la plupart du temps en donnant des 

raisons simples pour justifier un point de vue sur un sujet familier. 

Il peut rédiger une critique ou un compte rendu structuré sur un film, un livre ou un programme télévisé, en utilisant une large 

gamme de structures adaptées et un vocabulaire assez étendu. 

Dans les activités d’expression, l’élève développe des compétences de communication de façon constructive. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour s’exprimer 

Les exemples d’actes langagiers ci-dessous se basent sur l’expression orale, les professeurs déterminent ce qui doit en être 

enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de caractères minimum à faire acquérir en 

référence au seuil indiqué dans l’introduction. Ils renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin 

de document. La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B1+. 

B1 B1+ 

Des stratégies 

- À l’oral 

 Compenser par des périphrases, des synonymes ou 

antonymes les mots manquants relatifs aux sujets 

courants. 

 S’entraîner à s’autocorriger et se reprendre sans perdre 

ses moyens. 

 Mobiliser suffisamment de schémas maitrisés de façon 

naturelle ou automatique (ilots de sécurité) pour se 

donner le temps de réfléchir aux éléments nouveaux 

requérant de l’attention. 

 S’entraîner de manière ludique à gérer des situations 

inattendues dans des domaines familiers. 

- À l’écrit 

 Contrôler sa production a posteriori. 

 Gérer les outils à disposition de manière autonome. 

 Recourir à des connecteurs et des stratégies de 

structuration variées pour donner de la cohésion et de la 

cohérence. 

Des stratégies 

- À l’oral 

 Utiliser les codes du message oral (répétitions, pauses, 

appui sur la voix) pour souligner la logique interne du 

discours produit. Varier le ton de la voix en fonction de 

l’intention. 

 S’entraîner à parler en réduisant le nombre de notes 

écrites à disposition. 

- À l’écrit 

 Travailler l’étendue : mobiliser une variété de connecteurs 

connus à bon escient. 

 Pour une même intention de communication, étendre 

l’éventail des structures maitrisées. 

Des actes langagiers 

- Présenter, nommer, caractériser, dénombrer de manière 

détaillée des personnes/des objets/des lieux : 

吃早茶是中国人的一种传统饮食文化。特别是在中国南方，很

多人喜欢早上买一份报纸，然后去茶楼点一壶茶、两三个包子

Des actes langagiers 

- Présenter, nommer, décrire, caractériser de manière 

détaillée des personnes, des objets, des lieux, des situations, 

des événements : 



 

或者一碗米粉，一边吃一边看报纸。如果跟朋友在一起，会点

几盘点心，大家一起喝着茶、吃着点心聊天。 

- (Se) présenter de manière adaptée en maitrisant les 

principaux codes sociolinguistiques et pragmatiques : 

让我们欢迎… 让我们有请…… 

下面我给大家介绍…… 

今天我们很荣幸邀请到…… 

- Raconter une histoire de façon organisée, le cas échéant en 

sélectionnant des éléments pertinents lus ou entendus pour 

les restituer : 

马燕住在中国宁夏的一个山村里。她不但喜欢读书，而且学习

非常好。马燕家没有钱，她还有两个弟弟。因为当地有重男轻

女的传统，所以马燕上小学三年级的时候，她妈妈不让她再去

学校，让她在家喂羊、做饭、照顾弟弟。马燕常常写日记，写

的是她很羡慕弟弟可以读书，她也想上学。她非常想让妈妈了

解她的心情。有一年，一位法国记者来到马燕住的村子。马燕

的妈妈就把日记给了这位法国记者。后来，《马燕日记》被翻

译成法语、英语、德语……。很多人读了她的日记以后都很感

动，决定帮助她和其他山区孩子。 

- Situer dans l’espace les personnes, les objets en maitrisant 

une gamme étendue de marqueurs courants : 

在这幅山水画上我看到一个人。他是中国古代的文人。他在画

的中间。他的旁边有很多花。画的左上角有山，左下角有树。

树的线条比山的线条粗。而且，树的颜色很深，所以我觉得树

比较近，山比较远。我觉得树枝离文人很近。因为树枝画得很

清楚，我们还可以看到树枝上的芽，但是远处的山不清楚，好

像有雾，山在雾里。 

- Situer dans le temps en utilisant une large gamme de 

marqueurs temporels courants adaptés à la situation et en 

maitrisant l’expression de certaines relations d’antériorité, 

de concomitance et de postériorité : 

同时/以前/以后/最后/刚才…… 

中国古代，女性不可以在社会上工作，她们一般在家里照顾父

母、丈夫和子女。十九世纪末，中国女性可以上学读书，但是

她们的职业选择不多，常常当护士、秘书等。现在的女性有更

多职业选择，但是做同样的工作，男性的工资很多时候都比女

性的高。 

- Exprimer de façon nuancée des sentiments variés à l’aide de 

champs lexicaux suffisamment étendus (surprise, regret, 

déplaisir, dégout, affection, compassion, honte, tristesse, 

etc.) : 

有的人很喜欢发朋友圈，他们想表达自己很幽默、幸福、苦恼

或者孤独。而有的人喜欢看朋友圈，不但分享了别人的感受，

并且也满足了自己的好奇心。 

- Exprimer et justifier une opinion ; comparer, opposer, peser 

le pour et le contre : 

对我来说用手机的好处比坏处多。首先，手机很方便。比如

说，我们可以用手机上网找到很多信息，比去图书馆快。还

有，用手机可以很快和朋友家人联系。但是常常用手机会让我

们浪费时间，或者是写作业的时候让我们分心。 

- Organiser et structurer un propos ou un récit en employant 

une large gamme de connecteurs logiques et 

chronologiques pour : hiérarchiser son propos, ajouter une 

idée, nuancer, évoquer une alternative, exprimer la cause, la 

conséquence, l’opposition, la concession ou souligner, 

mettre en relief : 

法国华人的移民历史很长。首先，路易国王时代中国和法国就

有过一些交流。然后是一战时期，来法国的劳工里有很多中国

人。后来，有的是因为战争原因移民到法国，也有的来留学，

有的来政治避难……最近，移民到法国的中国人很多是为了找

到更好的生活条件, 也有希望投资的人。 

白先勇是一位著名的作家。他是 1937 年在广西南宁出生的。

白先勇从小就热爱文学。他在台北读中学的时候，读小说是他

最喜欢做的事。大学的时候，因为他学习外语，所以看了很多

西方文学的书，同时，他也开始写作。他 1963 年去美国继续

读书，读完书以后开始教书。他 1973 年在美国出版了他唯一

的长篇小说《孽子》，说的是一些台湾年轻人的故事。在这部

小说里，白先勇描写了同性恋者因为被歧视受到的伤害。 

- (Se) présenter de manière adaptée en maitrisant les codes 

sociolinguistiques et pragmatiques courants, par exemple 

différencier les cadres formels et informels : 

我先说一下我的朋友李杰。他不但游泳游得特别快，而且比赛

常常得第一名。我们可以让他加入学校的游泳队。 

请让我向大家介绍杨洪琼女士。她是 2021 年东京残奥会的滑

雪冠军。她用体育精神告诉我们… 

- Raconter une histoire ou faire le récit d’une expérience en 

lien avec les thématiques étudiées en en maitrisant la 

structure et la cohérence narrative : 

马燕生活在中国宁夏的一个山村里。由于当地重男轻女的观

念，大部分的女孩子都上不完小学，很早就嫁人、生孩子。可

是，马燕不但爱读书，而且学习非常好。因为她家很穷，而且

还有两个弟弟，所以从她三年级开始，马燕的妈妈几次让她停

学，在家做工、喂羊、照顾弟弟。马燕有写日记的习惯，写的

都是她渴望读书和羡慕弟弟可以上学的心情。为了妈妈能让她

继续上学，她把日记给了妈妈，还给妈妈写了信。马燕的妈妈

不识字，她就让弟弟读给妈妈听。有一年，一位法国记者来到

马燕住的村子。马燕的妈妈就把日记给了这位法国记者。后

来，《马燕日记》被翻译成很多语言，在好几个国家出版。很

多人读了她的日记以后都很感动，决定帮助像她一样的山区孩

子。 

- Situer dans l’espace les personnes ou les objets en maitrisant 

la structure d’une gamme étendue de marqueurs courants : 

在这幅山水画的中间有一位中国古代的文人，他的周围有很多

野花。画的左上角画着几座山，左下角有两颗柳树。树干的线

条比山的线条粗。而且，树干的颜色也深得多，所以我觉得柳

树比较近，山比较远。虽然文人上边的树枝画得也很细，颜色

也很浅，但是我觉得树枝离文人很近。因为树枝画得很清楚，

我们还可以看到树枝上的芽，但是远处的山画得不太清楚，让

人觉得好像有雾，山在雾里。 

- Situer dans le temps en utilisant une large gamme de 

marqueurs temporels courants ajustés à la situation et en 

maitrisant l’expression de certaines relations d’antériorité, 

de concomitance et de postériorité : 

中国农历十二月的最后一天，叫除夕。这天晚上一家人在一起

吃年夜饭。年夜饭一般很丰盛。一家人一起，一边吃一边看春

晚，一直吃到午夜十二点，这叫“守岁”。很多海外华人家庭

都继续这个习俗。过去，一到十二点大家就去门外放鞭炮，但

现在不可以了。 

除夕过后就是农历新年，也叫春节，中国人也叫这一天“大年

初一”。 

- Exprimer et justifier une opinion en comparant, opposant, 

pesant le pour et le contre de manière ajustée et en 

explicitant par des exemples : 

对我来说用手机的好处比坏处多。手机的第一个好处就是上网

很方便。比如说，我们可以随时查资料和字典，比去图书馆快

得多，信息量也很大。不过网上的信息不都是真的，需要注

意。另外，手机上有一些学习中文的软件很好用，不但可以帮

助我们认识很多字，也可以用这些软件练习汉语语法……。但

是也要承认，常常用手机会让我们写作业的时候分心。比如，

老师让我们找一部电影的资料，有的学生可能会发短信、看社

交网站、看视频……浪费很多做作业的时间。 

- Organiser et structurer un récit ou un propos en employant 

une large gamme de connecteurs logiques et 



 

- Exposer et expliciter un projet, une intention, une 

projection dans l’avenir : 

为了做到零垃圾生活，我打算特别注意自己买东西的习惯。比

如说，去买东西的时候用自己的布袋子，在中学的时候用自己

的杯子买咖啡。衣服呢，也可以去二手市场买。 

- Formuler des hypothèses en employant des structures pour 

exprimer son opinion de manière nuancée ainsi que des 

structures hypothétiques : 

假如你有残障问题，你认为你的生活会变得怎么样？ 

如果/要是民工的子女可以在父母工作的地方免费上学就好

了。 

如果……的话 

chronologiques pour hiérarchiser, nuancer, évoquer une 

alternative, exprimer la cause, la conséquence, l’opposition, 

la concession, ainsi que pour souligner et mettre en relief : 

在中国，过春节也叫“过年”，有下面几个原因。首先，从

“年”字的甲骨文上看，上部是“禾”，下部是“人”，说的

是一个人背着庄稼，表现了丰收的景象。所以说 “过年”也

是希望在新的一年里可以丰收。其次，因为中国古代的农民习

惯按照 24 个节气安排生产，人们把农历的一月初一看作是新

的一年的开始，所以叫“过年”。除了这两个原因以外，在古

老的神话传说中，年是一种怪兽。每年除夕，他一来就会有灾

难。人们知道它怕红色、火光和声音，所以人们不仅把房子布

置成红色的，而且挂上灯笼，还放鞭炮，这样它就离开了。 

- Exposer et expliquer un projet, une intention, une projection 

dans l’avenir, y compris incluant d’autres personnes : 

我认为保护环境要从垃圾分类和回收做起，特别是在衣服上，

我们可以做很多。我打算跟朋友在学校办一个衣服交换会，同

学把自己不穿的衣服带来，大家可以交换。这样，不用买也可

以经常穿不一样的衣服。 

- Exprimer la condition dans quelques modalités simples : 

只要你努力，不管有什么困难都能克服。 

就算夫妻二人每天工作十个小时，也不能负担四个老人的养老

费用。 

每个城市都可以给市民提供共享单车，但条件是政府必须管理

好单车的数量和使用，要不然会有越来越多的自行车坟墓。 

- Exprimer de façon nuancée et avec précision une large 

gamme de sentiments (surprise, regret, déplaisir, dégout, 

affection, compassion, honte, tristesse, etc.) : 

和家人过春节本来是一件让人开心的事情，但是对很多中国单

身女性来说，一到春节她们就会感到压力非常大。因为每次回

家过年，家人都会问她们什么时候结婚，还会说再不生孩子，

年龄就太大了。她们感觉被冒犯，但是什么都不能说，只能苦

笑。 

- Établir une corrélation, une relation entre deux faits ou 

situations : 

现在的中国年轻人工作压力和经济压力都很大，这就是为什么

很多夫妇不想生孩子的原因。 

很多在大城市工作的民工没有办法让他们的子女在当地上学，

因此他们不得不把孩子留在老家，让父母照顾。 

 

Interaction orale et écrite, médiation 

L’interaction et la médiation sont, au lycée et de façon renforcée au cycle terminal, à la fois support et objet d’apprentissage. 

L’échange que la pratique de ces activités langagières suppose est en effet à la fois une occasion de s’exercer à la réception et 

à la production, mais aussi d’acquérir dans la coopération avec l’interlocuteur ou le groupe de nouvelles connaissances, 

compétences et stratégies. En effet, aux niveau B1–B1+, il est attendu des élèves qu’ils soient capables, en situation de 

médiation ou d’interaction, d’étayer leur discours et leurs interventions par des références interculturelles. L’articulation avec 

les objets d’étude demeure donc nécessaire dans les entraînements à ces activités langagières.  

Ce que sait faire l’élève 

B1 

Il peut aborder une conversation en langue standard clairement articulée, sur un sujet familier bien qu’il lui soit parfois nécessaire 

de faire répéter certains mots ou expressions et même s’il peut parfois être difficile à suivre lorsqu’il essaie de formuler 

exactement ce qu’il aimerait dire (expression de sentiments, comparaison, opposition). Il peut prendre part à des conversations 

simples de façon prolongée tout en prenant quelques initiatives mais en restant très dépendant de l’interlocuteur. 

Il peut résumer (en langue Y), l’information et les arguments issus de textes / dossiers, etc. (en langue X), sur des sujets familiers. 

Il peut rassembler des éléments d’information de sources diverses (en langue X) et les résumer pour quelqu’un d’autre (en 

langue Y). 

Il peut donner des consignes simples et claires pour organiser une activité et poser des questions pour amener les personnes à 

clarifier leur raisonnement. Il peut montrer sa compréhension des problèmes clés dans un différend sur un sujet qui lui est 

familier et adresser des demandes simples pour obtenir confirmation et/ou clarification. 



 

B1+ 

Il peut démarrer une conversation sur des sujets familiers et aider à la poursuivre en posant des questions assez spontanées sur 

une expérience ou un événement particulier, et exprimer ses réactions et son opinion. Il peut soutenir des conversations 

relativement longues sur des sujets d’intérêt général, à condition que l’interlocuteur fasse un effort pour faciliter la 

compréhension. 

Il peut résumer (en langue Y), l’information et les arguments contenus dans des textes (en langue X), sur des sujets d’ordre 

général ou personnel. Il peut résumer (en langue Y) un court récit ou un article, un discours, une discussion, un entretien ou un 

reportage (en langue X) et répondre à des questions portant sur des détails. 

Il peut expliquer les différents rôles des participants lors d’un travail collectif, donner des consignes claires pour un travail en 

groupe. Il peut demander à son interlocuteur de préciser son propos. Il peut demander aux parties en désaccord d’expliquer 

leur point de vue et peut répondre brièvement à ces explications, à condition que le sujet lui soit familier et que les 

interlocuteurs parlent clairement. 

En situation d’interaction ou de médiation, l’élève développe des compétences de communication. Il apprend à développer 

des relations constructives et à gérer des difficultés. 

Ce que l’élève peut mobiliser en situation d’interaction et de médiation 

Les exemples d’actes langagiers ci-dessous se basent sur l’expression orale, les professeurs déterminent ce qui doit en être 

enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de caractères minimum à faire acquérir en 

référence au seuil indiqué dans l’introduction. Ils renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin 

de document. La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B1+. 

B1 B1+ 

Des stratégies 

- Faire expliciter différents points de vue afin de faciliter la 

compréhension par tous. 

- S’aider de l’intonation, des hésitations pour identifier le 

point de vue des interlocuteurs. 

- Expliquer ou transposer pour autrui, en des termes courants 

ou imagés, une référence implicite simple présente dans un 

message pour rendre accessible un contexte culturel. 

Des stratégies 

- Échanger, vérifier et confirmer des informations afin de 

faciliter la compréhension par tous. 

- Rendre des informations ou des références sur un sujet 

courant ou un contexte culturel plus claires et plus 

explicites pour autrui en les paraphrasant de différentes 

manières. 

- Poser des questions, faire des commentaires et proposer 

des reformulations simples pour garder le cap d’une 

discussion. 

- Compenser son manque de lexique en exprimant le sens 

d’un mot à l’aide d’une périphrase ou une autre 

reformulation (par exemple, « 去学校穿的衣服，大家的衣服

都一样 » pour « 校服 »). 

Des actes langagiers 

- Poser des questions précises à l’aide des pronoms 

interrogatifs portant sur la fréquence, le degré, la mesure : 

郑和下了几次西洋？他去了多少国家和地区？ 

- Donner des conseils, des consignes ou des ordres de 

manière souple et adaptée grâce à des impératifs ou des 

auxiliaires de modalité. Y réagir : 

说说你的看法。你应该多吃蔬菜。别忘了你的手机。请把本子

给我。 

- Demander l’autorisation et exprimer simplement la 

permission, l’interdiction, ou des contraintes à l’aide d’une 

gamme plus étendue de modaux : 

我没听懂，所以我没做完我的作业，我可以明天给您吗？ 

我不会写这个汉字。老师，我可以把书打开吗？父母不让

我…… 

- Exprimer son accord ou son désaccord avec nuance : 

我不太同意，我觉得在一个团队里，所有人的观点都一样是不

太可能的。 

- Reformuler en modulant son expression pour s’assurer 

d’avoir compris ou d’avoir été compris (répéter, préciser, 

clarifier, traduire) : 

在中国大陆，艺术作品要受到政府的严格审查。也就是说，只

有政府同意，艺术家才能发表他的作品。比如，李杨的电影

《盲井》就曾经在中国大陆被禁，很多艾未未的作品也不能在

中国大陆展出。 

Des actes langagiers 

- Poser une gamme étendue de questions afin de faire 

clarifier ou développer ce qui vient d’être dit : 

他说他心里七上八下的，“七上八下”的意思是什么？有法语

翻译吗？ 

为什么在中国大陆买不到《北京植物人》这本小说？ 

刘勃麟怎么通过他的作品表达他的想法？ 

- Donner des conseils, des consignes ou des ordres de 

manière adaptée en fonction de codes sociolinguistiques et 

pragmatiques. Y réagir : 

请把书拿到那边去 / 把……拿给我看看！我建议您……/ 多吃

一点吧 ！/ 请您说得再慢一点。 

- Demander l’autorisation et exprimer avec une large gamme 

de moyens une (in)capacité, la permission, l’interdiction, ou 

des contraintes : 

可以请你稍等一下吗？ 

我能不能把手机放在桌子上？ 

我父母不让我晚上和不认识的人拼车。 

- Lors d’un désaccord, demander d’expliquer son point de 

vue et répondre brièvement à ces explications : 

我觉得你这样说有一点过分，你为什么这样说？ 

你这种想法是不是有一点…… 

我不认为保护环境只有零垃圾一种方法。 



 

- Utiliser une gamme variée de formules de politesse et 

adapter son propos à l’interlocuteur en faisant preuve de 

compétences sociolinguistiques, y compris à l’écrit : 

别客气！辛苦你了！太麻烦您了！祝好！ 

- Relancer et reformuler de manière souple : 

这个词有别的意思吗？ 

你能解释一下…… 

真的吗？ 

- Utiliser une gamme étendue de termes permettant 

d’expliciter et hiérarchiser une information : 

通过这篇文章我们学会了…… 

我先给您介绍…… 

这篇文章的重点是…… 

跟…比起来，有比较可靠的消息，因为……/不值得参考，来源

不清楚 

- Exprimer des sentiments et des émotions nuancés en lien 

avec la thématique : 

他不是心情不好，而是很想念他的母亲。他母亲一个人住在老

家，很孤单，也没有人照顾她。 

- Transmettre les informations pertinentes, y compris 

quelques informations implicites d’ordre culturel, 

concernant une affiche publicitaire, une chanson, un texte 

informatif, etc. : 

-你听过《东方红》吗？是首什么歌？ 

-《东方红》是一首陕西北部的民歌，是二十世纪 50 年代的

歌。这是一首宣传毛泽东的红色歌曲。 

- Demander des précisions sur certains points énoncés lors 

de leur explication initiale ou des clarifications sur leur 

raisonnement : 

你能不能再解释一下你的观点？ 

关于……，你可以多说一点吗？你可以给几个例子吗？ 

- Utiliser une large gamme de formules de politesse et 

adapter son propos à l’interlocuteur pour intervenir dans 

une discussion sur un sujet familier en utilisant une 

expression adéquate, y compris à l’écrit : 

如果你不介意的话，我想说说我的观点。/ 不好意思，我能打

扰一下吗？ 

- Relancer et reformuler avec une large gamme de moyens : 

换句话说，“重男轻女”的意思是…… 

关于…，我们还可以这样理解：…… 

除了修建铁路以外，那时候中国移民还做了什么工作？ 

- Utiliser une large gamme de termes permettant de préciser 

un ensemble d’informations en les présentant sous la forme 

d’une liste de points distincts : 

这些资料的重点有：…… 

这个视频主要说了这几点：…… 

第一点…… 

- Exprimer, avec précision, des sentiments et des émotions en 

lien avec la thématique traitée : 

-看了《都挺好》这部电视剧以后，你有什么想法？ 

-我想了很多。特别是，苏明玉的经历让我很感动。 

-你能具体说说吗？ 

-电视剧里苏明玉有一个重男轻女的家庭。她从小到大都觉得

很委屈，因为她觉得父母对她非常不公平。她从来不被母亲重

视。其实父亲苏大强还是心疼她女儿的，但是因为他害怕妻

子，所以只能…… 

- Transmettre et échanger, avec une certaine assurance, un 

grand nombre d’informations factuelles sur des sujets 

courants ou non, relevant d’un domaine familier : 

-你能跟我说说丝绸之路吗？ 

-好啊！丝绸之路是从中国到欧洲的通道，它不是只有一条

路，而是有很多条路线。这条通道经过很多国家。最早从古都

长安或者洛阳出发，经过甘肃和新疆，到达地中海。以前丝绸

之路对东西方的商人很重要，丝绸是那时最有名的商品。从

2013 年开始，中国提出了“一带一路”的计划，也叫作新丝

绸之路。 

 

Outils linguistiques – LVA et LVB 

Les corpus lexicaux et les points de grammaire proposés ci-après correspondent aux besoins en expression orale, les 

professeurs déterminent ce qui doit en être enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de 

caractères minimum à faire acquérir en référence au seuil indiqué dans l’introduction. 

En fonction de la progression, certains faits de langue méritent d’être repérés (grammaire de réception) pour faciliter la 

compréhension, sans qu’il soit attendu des élèves qu’ils sachent les employer. Pour les faits de langue qui méritent d’être 

maitrisés, après une phase de découverte ou d’imprégnation, ils font l’objet d’une phase de consolidation, avec un 

apprentissage explicite. 

L’enseignement des caractères doit suivre les trois principes suivants : enseignement en lien avec le lexique, enseignement 

sélectif en fonction de la progression (nombre de caractères par semaine, seuil de référence et attendus de fin d’année), 

enseignement raisonné en fonction de l’aide à la mémorisation (composants graphiques, étymologie, etc.). 

Phonologie et prosodie 

Dans la continuité de la classe de seconde, l’entraînement continue à se faire à partir de l’écoute et de l’expression orale avec 

une attention particulière à la prosodie. 



 

Lexique en lien avec les axes culturels 

Les listes qui suivent sont indicatives et non exhaustives, laissées à l’appréciation des professeurs en fonction du contexte de la 

classe. Pour les niveaux A1, A1+ et A2+, se reporter aux programmes des niveaux antérieurs et pour A2, au programme de LVC 

dans le présent livret. 

 La famille 

B1 养儿防老，香火，隔代，男主外/女主内，家务，报户口，继父，etc. 

B1+ 四世同堂，啃老族，家族，婚姻，征婚启事，彩礼，相亲，etc. 

 L’apparence 

B1 体弱多病，优雅，相貌， 面容，微笑，残疾/残障，举止，etc. 

B1+ 五官端正，膀大腰圆，身心障碍者，彪悍，娇小，阳刚之气，风度，etc. 

 Le caractère 

B1 忠诚，狡猾，温和，积极，有责任感，从容，正直，etc. 

B1+ 眼红，叛逆，讲义气，敏感，不计得失，指手划脚，自卑，etc. 

 Les vêtements 

B1 服饰，礼服，高跟鞋，休闲套装，走秀，时装周，制服，etc. 

B1+ 汉服，唐装，官服，便衣，乌纱帽，龙袍，首饰，etc. 

 Le corps humain 

B1 举手投足，眼神，以瘦为美，结实，颜值，驼背，etc. 

B1+ 肤白貌美，丰满，etc. 

 La vie professionnelle 

B1 职业，管理，歧视，招聘，失业，兼职，白领，etc. 

B1+ 各行各业，中产阶层，小资情调，社会保障，老板，资产，社会底层，etc. 

 Les habitudes, le quotidien, les saisons 

B1 租，理发，接送，排队，打招呼，购物，工具，etc. 

B1+ 修，浪费，同居，礼貌，事故，打扰，拼车，etc. 

 Les espaces urbains et ruraux 

B1 郊区，居住，节能灯，庭院，屋子，绿化，落后，etc. 

B1+ 房价，建筑，乱，差距，便民，工业区，拆，etc. 

 L’école 

B1 文具，校园，设备，科目，纪律，暑假，水平，etc. 

B1+ 补习班，专业，宿舍，辍学，基础，竞争，举例，etc. 

 Les aliments et les habitudes alimentaire 

B1 保养，预防，治好，流口水，切菜/炒菜，地道，家常便饭，etc. 

B1+ 精力，安康，保健，阳性，柴米油盐，秀色可餐，人间烟火，etc. 

 Les loisirs et sports 

B1 训练，观众，娱乐，精神，演唱会，品牌，武术，etc. 

B1+ 团队，国家队，环法自行车赛，彩票，代表，合作，健身房，etc. 

 Les zones géographiques et les paysages 

B1 风土人情，当地，河流，市内，大陆，自治区，环境保护，etc. 

B1+ 山川/湖泊，南水北调，贫富，生态，省会，边境，殖民地，etc. 

 L’imaginaire, les fêtes et les croyances 

B1 宗教，寺庙，财神，儒家，烧香，阴阳五行，惯例，etc. 



 

B1+ 信仰，迷信，典故，典礼，祭祖，鬼神，代代相传，etc. 

 Les émotions et les sentiments 

B1 愁，失望，恐怖，疯狂，兴奋，脸红，羡慕，etc. 

B1+ 苦笑，热血青年，冒犯，麻木，哭笑不得，自满，七上八下，etc. 

 Les arts et les langages 

B1 媒体，宣传，评论，政治，革命，变化，表现，etc. 

B1+ 联想，推动，技艺，审查，描写，见证，抵抗，etc. 

 Les nouvelles technologies et les inventions 

B1 解决，远程，个人隐私，平台，太空，火箭，卫星，etc. 

B1+ 考察，统计，信息，公式，虚拟，翻墙，搜索，etc. 

 Les déplacements 

B1 移民，体验，流动，桥梁，入乡随俗，办手续，战争/和平，etc. 

B1+ 融入，逃难，流放，矛盾，漂泊，安定，危险，etc. 

Grammaire B1 / B1+ 

Les faits de langue marqués en bleu correspondent plutôt à un niveau B1+. Pour les niveaux A1, A1+ et A2+, se reporter aux 

programmes des niveaux antérieurs et pour A2, au programme de LVC dans le présent livret. 

Autour des verbes 

 Les verbes 

 Enrichir le lexique des verbes. (B1+) Continuer à enrichir ce lexique. 

 Enrichir le lexique des qualificatifs. (B1+) Continuer à enrichir ce lexique. 

 Maitriser l’emploi du verbe 是. (B1+) Employer 是 dans des tournures emphatiques (他是没有你聪明！). 

 Maitriser le lexique des composés verbaux déjà appris et continuer à l’enrichir. (B1+) Maitriser les composés verbaux déjà 

appris et utiliser davantage de composés verbaux d’obtention du résultat (说不上，记得住，走不动) ainsi que les 

composés verbaux directionnels les plus fréquents notamment au sens figuré (想起来，醒过来，说出来). 

 Introduire le verbe factitif 让. (B1+) Utiliser d’autres verbes factitifs comme 祝，要求，etc. 

 Enrichir le lexique des classificateurs verbaux. (B1+) Maitriser les classificateurs verbaux déjà appris et enrichir ce lexique. 

 Consolider le redoublement du verbe. B(B1+) Consolider l’emploi du redoublement du verbe. 

 Les prépositions 

 Consolider l’emploi des différentes prépositions déjà apprises. (B1+) Continuer à approfondir l’emploi des différentes 

prépositions apprises. 

 Les adverbes 

 Consolider l’emploi des différents adverbes déjà appris et introduire l’adverbe 才. (B1+) Consolider les différents emplois 

des adverbes 就 et 才. 

 Les aspects 

 Consolider l’emploi des différents suffixes (过，了，着). (B1+) Utiliser 刚 pour indiquer une action qui vient de 

s’accomplir et la particule modale 呢 pour indiquer l’aspect continu d’une action (我吃饭呢！). 

Autour des noms 

 Consolider les classificateurs déjà appris et continuer à enrichir le lexique au fur et à mesure de l’introduction des noms. 

(B1+) Savoir choisir les classificateurs en fonction du sens souhaité (一道菜，一盘菜). 

 Maitriser l’emploi des locatifs spatiaux et temporels. 

 Enrichir le lexique des conjonctions de coordination. (B1+) Consolider l’emploi des différentes conjonctions de 

coordination. 

Autour des phrases 

 La phrase 

 Maitriser l’organisation de la phrase simple ainsi que la place des différents compléments (temps, lieu, objet, etc.). 

 Maitriser l’emploi de la particule finale 了. (B1+) Maitriser l’emploi de la particule finale 了 avec l’emploi simultané du 

suffixe d’aspect 了. 

 Maitriser l’emploi de la construction 是……的. 

 Utiliser une large gamme de phrases comparatives pour exprimer l’égalité, l’infériorité et la supériorité. (B1+) Consolider 

l’expression de la comparaison. 

 Utiliser la phrase en 把. (B1+) Consolider l’emploi de cette structure. 



 

 La phrase interrogative 

 Maitriser l’emploi des différentes formes interrogatives et consolider l’emploi des interrogatifs comme pronoms 

indéfinis. (B1+) Maitriser l’emploi des différentes formes interrogatives et l’emploi des interrogatifs comme pronoms 

indéfinis. 

 Le temps 

 Maitriser l’expression du passé et du futur. (B1+) Maitriser l’expression du passé et du futur. 

 La phrase complexe 

 Continuer à enrichir les formulations pour exprimer la causalité, la concession, le but, la condition, l’hypothèse, etc. (B1+) 

Consolider les formulations pour exprimer la causalité, la concession, le but, la condition, l’hypothèse, etc. 

Repères linguistiques – LVC 

Sont présentés ci-dessous des éléments constitutifs de la compétence communicative (compétences linguistique, 

sociolinguistique et pragmatique) aussi bien que des compétences générales et individuelles telles que définies dans le CECRL. 

Activités langagières – LVC 

Compréhension de l’oral et de l’écrit 

En classe de première, les documents authentiques proposés à l’étude amènent les élèves à consolider les capacités acquises 

et à développer des stratégies de compréhension plus complexes. Les extraits de films, les reportages, les chansons, les articles 

de presse, les textes littéraires simples et courts sont autant de supports permettant d’entraîner les élèves à la réception orale 

et écrite en développant leurs connaissances culturelles. Ils s’entraînent à écouter attentivement pour comprendre d’abord le 

sens général, en repérant des mots clés et des informations simples pour les mettre en lien. À l’écrit, les documents proposés 

sont aussi variés (consignes, informations, descriptions, narrations, dialogues, etc.), clairs et courts. Dans les activités de 

compréhension, l’élève développe des compétences pour résoudre des problèmes de façon créative et gérer ses émotions et 

son stress. 

Ce que sait faire l’élève 

A2 

Il peut comprendre et repérer des informations simples, relevant de situations prévisibles, exprimées dans une langue usuelle, à 

l’aide d’expressions connues, dans des textes, histoires, ou conversations ; il peut suivre les points essentiels de consignes et 

instructions à condition, en compréhension de l’oral, que la diction soit claire, bien articulée et lente.  

Ce que l’élève peut mobiliser pour comprendre 

Stratégies 

- S’appuyer sur les indices extralinguistiques visuels et sonores (images, musiques, bruitages, etc.) pour comprendre un 

message oral. 

- S’appuyer sur des indices culturels présents dans les différents supports pour construire le sens. 

- S’appuyer sur les indices paratextuels ou sur les indices extralinguistiques (illustrations, etc.) et sur les caractéristiques 

connues d’un type de texte pour identifier la nature du document. 

- S’appuyer sur les champs lexicaux en lien avec la thématique abordée, les mots transparents ou les mots répétés pour 

identifier le thème principal du document. 

Expression orale et écrite 

En première, l’appropriation du système phonologique est une clé essentielle pour accéder tout à la fois à la discrimination 

auditive et pour étayer une expression orale en développement. Il est donc primordial de continuer à travailler une bonne 

prononciation et un bon schéma intonatif, tant à l’échelle du mot que de la phrase. La répétition, l’imitation, la variation 

simple sur des énoncés, la mise en scène, etc. permettent d’assurer les prises de parole, d’ancrer en mémoire des schémas 

corrects et de rassurer les élèves sur leurs capacités linguistiques. L’articulation avec les documents de réception est donc 

essentielle. L’écrit prend des formes très simples mais variées : rédaction de courts textes imitatifs ou en réponse à des 

documents travaillés en réception, prises de position, etc. À l’oral comme à l’écrit, les erreurs sont normales et font partie de 

l’apprentissage. Pour autant, elles ne doivent pas être laissées sans réponse de la part des professeurs, qui les identifient et 

apportent une réponse appropriée pour permettre aux élèves de les comprendre et de progresser dans leur maitrise de la 

langue, sans pour autant les bloquer dans leur prise de parole. Dans les activités d’expression, l’élève développe des 

compétences de communication de façon constructive. 

Ce que sait faire l’élève 

A2 

Il peut décrire des activités quotidiennes, des personnes et lieux, ou parler brièvement de ses projets dans un futur proche en 

utilisant un vocabulaire de tous les jours et des expressions simples avec des connecteurs simples. Il peut dire ce qu’il aime ou 

n’aime pas faire, ou donner ses impressions et son opinion sur des sujets d’intérêt personnel. Il peut écrire le début d’une 

histoire ou en continuer une, à condition de pouvoir consulter un dictionnaire et des ouvrages de référence. 



 

Ce que l’élève peut mobiliser pour s’exprimer  

Des stratégies 

- À l’oral : s’appuyer sur une liste de points écrits pour prendre la parole de manière linéaire, s’appuyer sur des expressions 

ritualisées, pour ajouter des points nouveaux mais sur des sujets familiers. 

- À l’écrit : s’appuyer sur quelques règles visibles permettant d’assurer une bonne correction, reformuler de façon simple des 

éléments issus de documents de réception. 

Des actes langagiers 

- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer simplement des personnes, des objets, des lieux, des activités : 

我们班有九个男学生， 十二个女学生。我们都学英文和中文。我们班的同学都是我的朋友。 

台北的春天和秋天很舒服。夏天很热。冬天很冷。 

台湾在亚洲东部，首都是台北市，在台湾的北部。台湾有两千三百万人口，台湾人都说国语，国语就是汉语。 

- (Se) présenter de manière simple en indiquant son nom, son âge, quelques précisions sur sa famille, sa nationalité, d’où on 

vient, où on habite : 

他姓孔，他叫仲尼。他是中国第一个老师。中国人叫他孔子。他有三千多个学生。有七十二个学生很有名。孔子和他的学生都很

好学/喜欢学习。 

他叫李安，他的英文名字叫 Ang Lee。他是 1954 年 10 月 23 日在台湾出生的。他在台湾念完书，又去了美国学习。他的很多电影

都很有名。 

- Raconter en relatant brièvement et de manière élémentaire un événement, des activités passées et des expériences 

personnelles : 

我的假期过得很好。我和两个朋友坐火车一起去了法国的南方。我们天天都去海边晒太阳、游泳、打羽毛球。我们每天晚上很晚

睡觉。上午很晚起床。 

我去过英国，坐飞机要两个小时。我和家人一起去。在英国我们参观了博物馆，逛了商店…… 

- Situer dans l’espace les personnes, les objets à l’aide d’une gamme assez étendue de marqueurs simples, y compris sous 

forme lexicalisée : 

这是一张海报。在海报中间有三个人。一个女的穿白色的衣服，她的右边有一个男人，男人的前面还有一个女的，可是我们看不

见她的脸。三个人物的下面有几个汉字。我认识的字是：白、云、门。 

在这张照片上我看到一条龙，龙的前面有一个人。 

在这张照片上我看到一个门，门上画的是一个大眼睛。眼睛的左边和右边都有一个手指。在两个手指的中间有一个人。 

- Situer dans le temps en utilisant quelques marqueurs temporels fréquents : 

昨天，今天，明天 / 去年，今年，明年 / 上个星期，这个星期，下个星期 / 两天后，三天前，etc. 

三年级的时候，马燕不能去上学了。 

- Exprimer une préférence à l’aide des structures d’opposition, de concession ou de contraste à propos de sujets familiers : 

春节的时候，很多人都回家过年。可是我不想回家，因为坐火车要十个小时，很累。 

我喜欢历史课，可是今天老师不在，也没关系，我可以和朋友聊天/有时间做作业。 

- Exprimer son opinion en mobilisant le champ lexical des qualités et défauts, des caractéristiques, appréciées ou non. 

我觉得……，我喜欢……, 我认为……，我讨厌……，对我来说…… / 有意思，没有意思 

- Organiser de manière linéaire un propos ou un récit en employant une gamme assez étendue de connecteurs logiques et 

chronologiques : 

 ajouter un élément : 和，也有 

 illustrer : 比如 

 exprimer une opposition : 可是，但是，不过 

 exprimer la cause : 因为 

 exprimer la conséquence : 所以 

 exprimer la concession : 没有书也没关系/你今天没有书，没关系 。/ 可是 

 exprimer le temps : 开始的时候，小时候，以前，以后，后来，然后，最后 

- Exprimer un souhait, une intention, une projection ou une volonté au moyen de formules lexicalisées : 

我很想去北京看故宫 / 明天可能会下雨。/ 她要结婚了。 

- Formuler des hypothèses en utilisant des verbes d’opinion ou les marqueurs de l’hypothèse et utiliser quelques 

subordonnées de condition, parfois sous forme lexicalisée : 

我觉得这幅画的意思是…… 

这幅画的意思可能是…… 

如果明天下雨，我们就不能去公园。 

如果大家多用自行车，少用小汽车，城市的空气就会更好。 

要是……就……/ 可能 



 

Interaction orale et écrite, médiation 

En première, les élèves continuent d’être encouragés à participer, à interagir en classe dans des situations de communication 

authentiques. Ils peuvent être conduits à reformuler en d’autres termes pour répondre à un camarade ou au professeur ou 

exprimer leur opinion. Les jeux de rôle, les travaux de groupe, les débats, les échanges avec des interlocuteurs natifs (assistant 

de langue, par exemple) et les correspondances scolaires sont autant d’activités propices à la médiation. L’écriture 

collaborative, la rédaction de courriers électroniques, de lettres, de messages, incitent les élèves à communiquer de manière 

écrite avec leurs pairs. 

Ce que sait faire l’élève 

A2 

Il peut communiquer dans le cadre d’une tâche simple et courante ne demandant qu’un échange d’information simple et 

direct sur des sujets familiers. 

Il peut participer à des échanges de type social très courts mais sa capacité à soutenir une conversation dépend fortement de 

l’aide que l’interlocuteur peut lui apporter, mais est rarement capable de comprendre suffisamment pour alimenter 

volontairement la conversation. 

Il peut reconnaître les difficultés et indiquer en langage simple la nature apparente d’un problème. 

Il peut transmettre les points principaux de conversations ou de textes sur des sujets d’intérêt immédiat à condition qu’ils 

soient exprimés clairement et en langage simple. En situation d’interaction ou de médiation, l’élève développe des 

compétences de communication. Il apprend à développer des relations constructives et à gérer des difficultés. 

Ce que l’élève peut mobiliser en situation d’interaction et de médiation 

Des stratégies 

- Attirer l’attention pour prendre la parole. 

- Indiquer qu’il suit ce qui se dit afin de coopérer. 

- Indiquer qu’il ne comprend pas et demander de l’aide. 

- Répéter le point principal d’un message simple sur un sujet quotidien, en utilisant des mots différents afin d’aider les autres à 

le comprendre. 

Des actes langagiers 

- Poser une large gamme de questions simples à l’aide des pronoms interrogatifs : 

你知道吗？/ Matteo Ricci 是谁？/ 北京在哪儿？/ 网购是什么？/ 你怎么去？/ 你汉语说得怎么样？ 

- Donner des conseils, des consignes courantes ou des ordres simples grâce à des impératifs, des auxiliaires de modalité ou 

d’autres injonctions sous forme de questions, de locutions ou blocs lexicalisés. Y réagir : 

你去写今天几月几日。 / 老师，我不会。/ 我来说。/ 你来写吧！/ 请把门打开。/ 请把书给我。/ 你看！你说！ / 不要喝

酒。 

- Demander l’autorisation et exprimer simplement la permission, l’interdiction ou des contraintes à l’aide de blocs lexicalisés 

ou d’une gamme étendue de modaux : 

我可以看看你的本子吗？/ 你不要看我的作业！/ 我可不可以去洗手间？ 

- Faire part simplement de son accord ou de son désaccord : 

我不同意 / 我觉得可以 / 这样好 

- Donner et demander de l’aide de manière simple et directe (répéter, préciser, clarifier, traduire) : 

……法语怎么说？/ 你可以再说一次吗？/ 拼音怎么写？/ ……是什么？/ ……是什么意思？/ 老师请你慢慢说。/ 请你说得慢

一点儿！ 

- Utiliser les principales formules de politesse et d’adresse pour saluer, prendre congé, remercier, s’excuser, y compris à l’écrit : 

你（们）好！/ 谢谢！/ 对不起,我迟到了。/ 再见！/ 下个星期见！/ 周末愉快！/ 不客气! / 不用谢！/ 不好意思！ 

- Relancer par des questions simples non développées : 

你呢？/ 好吗？/ 行不行？/ 你的看法怎么样？ 

- Utiliser toute la gamme des verbes de perception : 

我看不见 / 我没听见 / 我没听懂 / 我听懂了 

- Utiliser une gamme plus étendue de termes permettant de situer une information : 

在照片上可以看到……/ 在视频上我听到了…… 

在第一段 / 在第三行 / 在图的上边 

- Exprimer des sentiments et des émotions en lien avec la thématique traitée à l’aide de groupes verbaux, d’adjectifs, 

d’interjections en situation ou en mobilisant des formules lexicalisées ou ritualisées : 

这个故事很有意思/很奇怪/很动人。 

这个人很伤心/孤单。 / 他的生活很辛苦。 

他们坐船来法国害怕吗？/ 他们很担心因为…… 

-  Transmettre les informations pertinentes, y compris des informations d’ordre culturel, d’un prospectus, d’une invitation 

(lieu, horaire, prix), etc. : 



 

在短信上我们可以看到小王请她的朋友星期六晚上六点半去饭馆吃饭。她想去川菜饭馆。她问“喜不喜欢吃辣的？”因为川菜很

辣。 

老师星期天上午从十点到十二点给高三的学生补课。在中国，因为有高考的压力，很多高三的学生每个周末都要补课。 

Outils linguistiques – LVC 

Les corpus lexicaux et les points de grammaire proposés ci-après correspondent aux besoins en expression orale, les 

professeurs déterminent ce qui doit en être enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de 

caractères minimum à faire acquérir en référence au seuil indiqué dans l’introduction. 

En fonction de la progression, certains faits de langue méritent d’être repérés (grammaire de réception) pour faciliter la 

compréhension, sans qu’il soit attendu des élèves qu’ils sachent les employer. Pour les faits de langue qui méritent d’être 

maitrisés, après une phase de découverte ou d’imprégnation, ils font l’objet d’une phase de consolidation, avec un 

apprentissage explicite. 

L’enseignement des caractères doit suivre les trois principes suivants : enseignement en lien avec le lexique, enseignement 

sélectif en fonction de la progression (nombre de caractères par semaine, seuil de référence et attendus de fin d’année), 

enseignement raisonné en fonction de l’aide à la mémorisation (composants graphiques, étymologie, etc.). 

Phonologie et prosodie 

Dans la continuité de la classe de seconde, l’entraînement continue à se faire à partir de l’écoute et de l’expression orale avec 

une attention particulière à la prosodie. 

Lexique en lien avec les axes culturels 

Les listes qui suivent sont indicatives, génériques et non exhaustives, laissées à l’appréciation des professeurs en fonction du 

contexte de la classe. Pour les niveaux A1 et A1+, se reporter aux programmes des niveaux antérieurs. 

 La famille 

A2 独生子女，计划生育，孙子，阿姨，重男轻女，小皇帝，九零后，etc. 

 Nationalités et entités régionales 

A2 唐人街，移民，世界，华裔，中国化，多元化，文化圈，etc. 

 L’apparence 

A2 看起来，强壮，身高，时髦，身材，减重，头像，etc. 

 Le caractère 

A2 外向，好动，乖，优雅，懂事，调皮，害羞，etc. 

 Les vêtements 

A2 校服，西服，睡衣，运动服，穿着，打扮，合身，etc. 

 Le corps humain 

A2 过敏，体温，受伤，头脑，皮毛，发烧，卫生，etc. 

 Les métiers et la vie professionnelle 

A2 做生意，商人，退休，厨师，知识分子，下海，公司，etc. 

 Les animaux 

A2 兽，怪物，宠物，动物园，鸟，虫子，etc. 

 Les habitudes, le quotidien, les saisons 

A2 出门，春天，生活，风，滑手机，发朋友圈，养，etc. 

 Les espaces urbains et ruraux, les espaces de vie 

A2 商店，新/旧，市区，车站，邻居，广场，厕所，etc. 

 L’école 

A2 初中，压力，教育，学费，自习，成绩，班，etc. 

 Les aliments, les habitudes alimentaires et la santé 

A2 味道，酸/甜/苦/辣/咸，健康，吃药，粥，碗，可口，etc. 

 Les loisirs et les sports 

A2 体育馆，电影院，公园，网友，网站，逛街，比赛，etc. 



 

 Les repères géographiques et les paysages 

A2 路，地区，港口，经济，风景，自然，沙漠，etc. 

 L’imaginaire, les fêtes et les croyances 

A2 除夕，大年初一，恭喜发财，龙舟，压岁钱，节假日，农历，etc. 

 Les émotions et sentiments 

A2 伤心，担心，孤单，和气，辛苦，害怕，笑/哭，etc. 

 Les arts et langages 

A2 乐器，海报，广告，发明，感觉，报纸，主题，etc. 

 Les nouvelles technologies et inventions 

A2 技术，实验，理论，机器，数码，专家，影响，etc. 

 Les déplacements 

A2 船，交通，车站，飞机场，旅行，票，假期，etc. 

Grammaire A2 

Pour les niveaux A1 et A1+, se reporter aux programmes des niveaux antérieurs. 

Autour des verbes 

 Les verbes 

 Enrichir le lexique des verbes pour exprimer actions et sentiments. Consolider les verbes de direction, possession et 

localisation ainsi que les verbes auxiliaires. 

 Maitriser les qualificatifs en tant que verbe. 

 Maitriser l’emploi du verbe 是. 

 Consolider le lexique des verbes de type verbe-objet (看书，吃饭), des composés verbaux de type verbe-résultat (写完，

看懂), des composés verbaux d’appréciation (说得好) et des composés verbaux d’obtention du résultat (听不懂，看得

见). 

 Consolider l’emploi de 请 dans les situations de communication en classe et utiliser le verbe factitif 叫. 

 Utiliser 遍 ou 次 dans un contexte connu (他去过一次). 

 Les prépositions 

 Utiliser les prépositions principales (跟，在，用，坐，给，对，从，到，离). 

 Les adverbes 

 Utiliser les principaux adverbes pour exprimer le degré, la fréquence et la restriction (只). Utiliser l’adverbe 就. 

 Maitriser les adverbes de négation 不， 没(有). 

 Les aspects 

 Consolider l’emploi des suffixes d’aspect 过 (expérience vécue) et 了 (action réalisée). 

Autour des noms 

 Maitriser les pronoms personnels. 

 Maitriser les principaux classificateurs nominaux 个，口，只，条，张，本. 

 Consolider l’emploi de la particule de détermination 的 pour indiquer le possessif et former une construction déterminant-

déterminé (有名的人物) et l’équivalent d’une proposition subordonnée relative en français (好吃的东西，我喜欢看的书). 

 Consolider l’emploi des démonstratifs 这 et 那. 

 Consolider l’emploi de 两, 二 et 零. 

 Consolider l’emploi des principaux locatifs pour indiquer le lieu, la position ou le temps. 

 Consolider l’emploi de la conjonction 和. 

Autour des phrases 

 La phrase 

 Maitriser l’organisation de la phrase simple. 

 Utiliser la particule finale 了 pour exprimer l’actualisation. 

 Utiliser la construction 是……的 pour mettre en relief (我的书是红色的) ou pour accentuer une circonstance dans le 

contexte du passé (我是去年认识他的 / 他是走路来的). 

 Utiliser les phrases comparatives d’égalité (他和我一样高), de supériorité et d’infériorité avec 比 et 没有. 

 Phrase en 把 : Première utilisation dans les formulations apprises pour la communication en classe (把窗打开). 



 

 La phrase interrogative 

 Consolider les deux formes de la phrase interrogative (forme affirmative-négative ou particule finale 吗), les questions 

avec les interrogatifs, la question alternative avec 还是 ainsi que les particules finales 呢 et 吧. 

 Le temps 

 Enrichir le lexique pour exprimer le passé et le futur. 

 La phrase complexe 

 Exprimer la causalité avec par exemple 因为……所以…… 

 Exprimer l’opposition ou la concession avec par exemple 可是. 

 Exprimer l’hypothèse avec par exemple 要是……就……ou 如果……就…… 

 Exprimer la simultanéité avec par exemple la construction 一边……一边…… 

Classe terminale 

Niveaux de maitrise linguistique visés à la fin de l’année 

Classe LVB LVA  

terminale B1 B2 

 

Classe LVC 

terminale A2+ / B1 

 

En classe terminale, les élèves consolident et approfondissent leurs acquis de première. La progression se construit en lien avec 

une plus grande autonomie et maturité intellectuelle. 

Celles et ceux qui ont débuté le chinois LVC en seconde continuent à s’appuyer sur les stratégies acquises dans les deux 

langues vivantes apprises au collège. 

Les activités orales de réception et de production continuent à soutenir l’apprentissage et contribuent à rendre les élèves 

actifs et autonomes, elles s’articulent de façon raisonnée afin d’engager les élèves dans des situations de communication qui 

ont du sens pour eux, justifient l’usage du chinois, et prennent en compte les dimensions phonologiques, corporelles, 

sociolinguistiques et culturelles de la communication orale. 

L’écriture de la langue chinoise continue à faire l’objet d’un apprentissage régulier, progressif et raisonné : 
 d’une part, à l’appui de la progression à l’oral. Les professeurs opèrent une disjonction oral-écrit : nombre de mots usuels à 

l’oral n’ont pas à être appris à l’écrit simultanément ; 

 d’autre part, à l’appui d’un apprentissage graphique régulier et progressif. Au cours de l’année, les élèves en LVA 

apprennent au minimum 50 nouveaux caractères actifs en référence au seuil des 505. Les élèves en LVB apprennent au 

minimum 40 nouveaux caractères actifs en référence au seuil des 355. Pour les élèves en LVC, ils apprennent au minimum 

65 nouveaux caractères actifs en référence au seuil des 255 (BO n°10 du 11/03/2021). L’apprentissage des caractères doit 

également être systématiquement associé à celui du lexique minimal correspondant de façon à s’inscrire dans un 

entraînement progressif à l’expression écrite afin que les élèves puissent peu à peu passer de la reconnaissance ou de 

l’exécution graphique des caractères et des mots à la lecture ou l’écriture de la langue ; 

 enfin, la nécessaire réactivation régulière des caractères appris depuis le début de l’apprentissage doit faire sens en 

s’inscrivant dans les activités proposées. 

Étant donné la nature non alphabétique de l’écriture chinoise, la progression de la communication orale devance celle de la 

communication écrite. 

Repères culturels – LVA, LVB et LVC 

Cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6. Les professeurs peuvent 

traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une 

même séquence. 

Dans la voie technologique, au moins trois axes sont à traiter pendant l'année, l'étude de l'axe 6 étant vivement 

recommandée ; au choix des professeurs et selon leurs classes, les autres axes peuvent aussi être traités. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 

titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 

réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Les objets d’étude plus adaptés à la LVC sont signalés, ce qui n’exclut ni qu’ils soient mis en œuvre en LVA ou LVB, ni que 

d’autres objets d’étude soient étudiés en LVC en adoptant les problématiques les mieux adaptées au niveau des élèves. 



 

Axe 1. Espace privé et espace public 

Que ce soit dans l’habitat de chacun ou dans l’espace même de la vie quotidienne, la frontière est parfois fine entre espace public 

et espace privé, entre intérêt collectif et intérêt personnel, entre décisions politiques, aspirations familiales et aspirations 

individuelles. En s’interrogeant sur cette frontière, les élèves en saisissent les principaux enjeux, comme par exemple, celui de la 

place des femmes, des structures traditionnelles de la société chinoise et de leurs grandes évolutions contemporaines. 

Objets d’étude possibles 

 Habiter et vivre ensemble : habitat traditionnel et habitat moderne (conseillé en LVC) 

 Figures féminines dans les sphères publique et privée, d'hier à aujourd'hui 

 Étudier et travailler, les défis du système éducatif et de l'accès à l'emploi dans le monde chinois d'aujourd'hui 

 Politiques publiques et sphère privée : recomposition du modèle de la famille traditionnelle 

Axe 2. Territoire et mémoire 

Comment la mémoire s’inscrit-elle dans le présent et dans le territoire ? Quel héritage collectif transmet-elle à travers les 

générations ? Après les destructions massives du patrimoine pendant la Révolution Culturelle et la modernisation accélérée en 

Chine, le gouvernement chinois entreprend des projets de restaurations de sites historiques et de préservation des 

patrimoines. Cependant, la réappropriation des lieux de mémoire et la reconsidération du passé ne sont pas dénuées d’enjeux 

politiques. Cet axe peut inviter à s’interroger sur la manière dont l’héritage collectif et une culture commune se sont construits 

et se transmettent. 

Objets d’étude possibles 

 Aménagement du territoire et patrimoine 

 Gastronomie chinoise : diversité régionale et héritage séculaire 

 Vestiges historiques et monuments commémoratifs (conseillé en LVC) 

Axe 3. Fictions et réalités 

Cet axe invite à explorer les liens étroits qu’entretiennent imaginaire et réalité. De quoi et comment l’imaginaire collectif est-il 

nourri ? Quel témoignage de la réalité du monde chinois offre-t-il et comment influe-t-il sur cette réalité ? 

Objets d’étude possibles 

 Réalités historiques et fictions : l'histoire au prisme de la littérature et de la production audiovisuelle 

 Littérature et réalités : procédés littéraires pour décrire un monde complexe 

 Figures et symboles du passé : construction de l’imaginaire collectif (conseillé en LVC) 

Axe 4. Enjeux et formes de la communication 

Cet axe invite les élèves à questionner les fonctions, les avantages et les limites des diverses formes de communication dans le 

monde chinois d’hier à aujourd’hui. 

Objets d’étude possibles 

 Moyens d'expression et d'information à travers les âges 

 Langues et écriture : langues régionales et pluralité du monde chinois (conseillé en LVC) 

 Communication à l’ère numérique 

Axe 5. Citoyenneté et mondes virtuels 

Les mondes virtuels sont pour beaucoup un lieu où l’on s’exprime, où l’on partage des informations, où l’on apprend, où l’on se 

réalise… Comment évoluent les rapports entre le citoyen et le pouvoir dans un monde numérisé et ultra-connecté en Chine ? 

Quelle liberté peut-on avoir dans cet environnement numérique fortement contrôlé ? Quelles sont les nouvelles opportunités 

professionnelles liées au développement du numérique et quels sont les métiers menacés ? L’internet chinois offre-t-il à ses 

utilisateurs la profusion de choix ou plutôt une illusion de diversité ? 

Objets d’étude possibles 

 Spécificités de l’internet chinois 

 Nouveaux métiers et nouveaux repères sociaux à l’ère numérique 

 Usages numériques et jeunesse (conseillé en LVC) 

Axe 6. La Chine et le monde 

La Chine est devenue une puissance mondiale influente. Ses relations avec le reste du monde sont anciennes et en constante 

évolution. De quoi sont faites ces relations ? 

Objets d’étude possibles 

 La Chine et l'Europe (conseillé en LVC) 

 La Chine et le Sud global : la construction d’un monde multipolaire 

 La Chine et l'Afrique : une relation ancienne et en devenir 

 La Chine et les États-Unis : une relation contrastée et multidimensionnelle 



 

Repères linguistiques – LVA, LVB et LVC 

En LVC, pour certaines langues particulièrement éloignées du français, notamment les langues n’utilisant pas l’alphabet romain, 

il est difficile d’atteindre le niveau B1 dans les compétences d’écrit. C’est la raison pour laquelle le niveau attendu en LVC est 

A2+-B1. Le niveau B1 étant visé en fin de terminale en LVB et au moins partiellement en LVC, les repères linguistiques sont 

présentés ici en référence aux niveaux B1 (LVB et LVC) et B2 (LVA). 

Sont présentés ci-dessous des éléments constitutifs de la compétence communicative (compétences linguistique, 

sociolinguistique et pragmatique) aussi bien que des compétences générales et individuelles telles que définies dans le CECRL. 

Activités langagières 

Compréhension de l’oral et de l’écrit 

Les documents authentiques proposés à l’étude permettent de consolider les capacités acquises et de développer des 

stratégies de compréhension plus variées et efficientes. Les extraits de films, les reportages, les chansons, les articles de presse, 

les textes littéraires sont autant de supports permettant d’entraîner les élèves à la réception orale et écrite tout en 

développant encore leurs connaissances culturelles et leur compréhension des espaces du monde chinois. Pour anticiper et 

structurer leur recherche d’informations, ils mettent en place un projet d’écoute ou de lecture à partir de la thématique ou de 

la problématique traitée. Les élèves accèdent ainsi au sens explicite (idée générale et articulation entre les différents éléments) 

et sont en mesure de distinguer ce qui relève de l’information et de la prise de position. Ils s’appuient également sur différents 

indices (lexicaux, culturels, stylistiques, paratextuels ou, le cas échéant, extralinguistiques, tels que des illustrations par 

exemple) qu’ils mettent en lien de façon pertinente. En outre, ils repèrent et analysent des informations plus détaillées sur des 

sujets variés en s’appuyant sur les détails porteurs de sens et peuvent comprendre l’implicite. Enfin, ils s’entraînent à 

l’interprétation des documents en menant un travail fondé sur des opérations de déduction et d’inférence. À l’oral comme à 

l’écrit, la compréhension reste adossée à un projet d’écoute ou de lecture, par exemple en vue de : 

 rédiger une lettre ouverte en réaction aux points de vue exposés ou aux faits présentés dans un ou plusieurs documents ; 

 réagir à un message écrit ou oral en fonction d’un contexte donné ; 

 rendre compte à l’oral ou à l’écrit du contenu explicite et implicite, des marqueurs socioculturels d’un ou plusieurs 

documents ; 

 rédiger une proposition, commerciale par exemple, ou en réponse à une problématique, à partir de plusieurs documents ; 

 transmettre et mettre en pratique des instructions (un mode d’emploi, une recette), expliquer une règle de jeu ; 

 nourrir la rédaction d’une critique, d’une synthèse, d’un synopsis, d’une quatrième de couverture. 

Ce que sait faire l’élève 

B1 

S’agissant de sujets familiers, il peut comprendre les points principaux et des éléments descriptifs dans des textes factuels 

rédigés dans un langage courant, ainsi que des interventions dans une langue claire et standard. 

Il peut comprendre les points principaux de bulletins d’information radiophoniques, ou de programmes télévisés sur des sujets 

familiers si le débit est assez lent et la langue relativement articulée ainsi que suivre de nombreux films dans lesquels l’histoire 

repose largement sur l’action et l’image et où la langue est claire et directe. 

B2 

S’agissant de sujets assez familiers, il peut comprendre les principaux points de textes et d’interventions complexes et d’une 

certaine longueur, en distinguant faits et points de vue, en identifiant des détails pertinents, en repérant la structuration 

chronologique, discursive et argumentative, en étant éventuellement aidé, à l’oral, par la présence d’un plan accompagnant 

l’intervention. 

Il peut comprendre la plupart des reportages ou films en langue standard et identifier le ton, l’humeur, l’intention ou le point 

de vue du locuteur. 

Il peut lire de manière autonome une grande variété de textes et parcourir rapidement plusieurs types de textes en parallèle 

pour en relever les points pertinents. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour comprendre 

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B2. 

B1 B2 

Des stratégies 

- Reconstruire le sens à partir d’éléments significatifs (ordre 

des mots, mots connus sur la thématique). 

- S’appuyer sur des indices culturels pour interpréter et 

problématiser. 

- S’appuyer sur les indices paratextuels pour formuler des 

hypothèses sur le contenu d’un document. 

- S’appuyer sur les champs lexicaux en lien avec la 

thématique abordée pour inférer le sens de ce qui est 

Des stratégies 

- Pour anticiper et structurer la recherche d’informations, 

mettre en place un projet d’écoute ou de lecture à partir de 

la thématique ou de la problématique traitée, ou d’activités 

d’expression prévues en aval. 

- Repérer une plus large gamme des tournures idiomatiques 

les plus usuelles qui relèvent soit du style écrit 书面语 (par 

exemple 非但……而且……， 就……而言, 如 pour 好像，有



 

inconnu à partir de ce qui est compris, ou sur la 

composition des mots pour en déduire leur sens. 

助于 pour 对……有帮助) soit du style oral (par exemple 老

pour 总是，emploi de 搞). 

- Apprendre à réguler son écoute à l’oral (baladodiffusion). 

- S’appuyer sur des indices culturels présents dans les 

différents supports pour construire le sens. 

- Analyser en continu la construction du sens en confrontant 

ce qui a été compris avec les éléments nouveaux survenant 

lors de l’écoute ou de la lecture. 

- Distinguer dans les énoncés ce qui relève de l’information 

et de la prise de position de l’auteur. 

- Repérer des marqueurs stylistiques permettant d’accéder à 

l’intention non immédiatement explicite de l’auteur 

(emphase, ironie, etc.). 

 

Expression orale et écrite 

En classe terminale, les tâches d’expression proposées aux élèves demeurent très variées : il s’agit de raconter, rendre compte, 

expliquer, hiérarchiser les informations et d’argumenter. À l’oral, les élèves peuvent être amenés à réaliser des exposés, 

enregistrer des podcasts, résumer le contenu d’un document en l’explicitant, participer à un jeu de rôles ou à un débat. À 

l’écrit, ils sont en mesure de rédiger un courrier détaillé, un article, une synthèse, une critique de livres ou de films, mais aussi 

de produire des textes créatifs « à la manière de ». À cet égard, il est souhaitable d’adosser les tâches de production aux tâches 

de réception, afin d’enrichir le lexique de production en puisant dans les supports de réception. À l’oral comme à l’écrit, les 

erreurs sont normales et font partie de l’apprentissage. Pour autant, elles ne doivent pas être laissées sans réponse de la part 

des professeusr, qui les identifient et apportent une réponse appropriée pour permettre aux élèves de les comprendre et de 

progresser dans leur maitrise de la langue, sans pour autant les bloquer dans leur prise de parole. 

Ce que sait faire l’élève 

B1 

Il peut raconter une histoire, décrire un événement et exprimer clairement ses sentiments par rapport à quelque chose qu’il a 

vécu et expliquer pourquoi il ressent ces sentiments. 

Il peut faire un exposé préparé ou une description détaillée non complexe sur un sujet familier qui soient assez clairs pour être 

suivis sans difficulté la plupart du temps. 

Il peut donner des raisons simples pour justifier un point de vue, par exemple pour rédiger une critique simple sur un film, un 

livre ou un programme télévisé, en utilisant des structures simples et un vocabulaire peu étendu. 

B2 

Il peut développer de manière claire, détaillée et cohérente une gamme étendue de sujets en relation avec son domaine 

d’intérêt, y compris, à l’oral, en s’écartant spontanément d’un texte préparé pour s’adapter à son public. 

Il peut dire de façon détaillée en quoi des événements et des expériences le touchent personnellement. 

Il peut développer méthodiquement une argumentation en mettant en évidence les points significatifs et les éléments 

pertinents, par exemple pour écrire une critique de film ou de livre ou pour produire une synthèse. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour s’exprimer 

Les exemples d’actes langagiers ci-dessous se basent sur l’expression orale, les professeurs déterminent ce qui doit en être 

enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de caractères minimum à faire acquérir en 

référence au seuil indiqué dans l’introduction. Ils renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin 

de document. La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B2. 

B1 B2 

Des stratégies 

- À l’oral 

 Compenser par des périphrases, des synonymes ou 

antonymes les mots manquants relatifs aux sujets 

courants. 

 S’entraîner à s’autocorriger et se reprendre sans perdre 

ses moyens. 

 Mobiliser suffisamment de schémas maitrisés de façon 

naturelle ou automatique (ilots de sécurité) pour se 

donner le temps de réfléchir aux éléments nouveaux 

requérant de l’attention. 

 S’entraîner de manière ludique à gérer des situations 

inattendues dans des domaines familiers. 

Des stratégies 

- À l’oral 

 Varier les effets de prosodie et de style pour souligner, 

mettre en valeur, appuyer un propos, attirer l’attention. 

 Parler « à la manière de » en s’inspirant de documents vus 

en classe. 

 Prendre l’habitude de différentes modalités de prise de 

parole (pupitre, micro, radio, etc.) 

- À l’écrit 

 S’entraîner à varier les registres de langue et de discours. 

 Travailler le développement thématique et la cohérence 

en articulant idée principale, idées secondaires et 

exemples. 



 

- À l’écrit 

 Contrôler sa production a posteriori. 

 Gérer les outils à disposition de manière autonome. 

 Recourir à des connecteurs et des stratégies de 

structurations variées pour donner de la cohésion et de la 

cohérence. 

Des actes langagiers 

- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer de 

manière détaillée des personnes, des objets, des lieux : 

Matteo Ricci 是一个意大利传教士，他的中文名字是利玛窦。

他 1582 年坐船来到中国，在中国生活了 28 年。他精通汉

语，也努力研究儒家思想，还用拉丁语翻译了《四书》。在中

国他不但穿中国文人的衣服，而且交了很多文人朋友。利玛窦

把中国文化介绍给了西方，也把西方科学传到了中国。利玛窦

很大促进了中西文化的交流。 

- (Se) présenter de manière adaptée en maitrisant les 

principaux codes sociolinguistiques et pragmatiques : 

让我们欢迎……让我们有请…… 

下面我给大家介绍…… 

今天我们很荣幸邀请到…… 

- Raconter une histoire de façon organisée, le cas échéant en 

sélectionnant des éléments pertinents lus ou entendus pour 

les restituer ; Faire brièvement le récit d’une expérience en 

lien avec les thématiques étudiées : 

马燕住在中国宁夏的一个山村里。她不但喜欢读书，而且学习

非常好。马燕家没有钱，她还有两个弟弟。因为当地有重男轻

女的传统，所以马燕上小学三年级的时候，她妈妈不让她再去

学校，让她在家喂羊、做饭、照顾弟弟。马燕常常写日记，写

的是她很羡慕弟弟可以读书，她也想上学。她非常想让妈妈了

解她的心情。有一年，一位法国记者来到马燕住的村子。马燕

的妈妈就把日记给了这位法国记者。后来，《马燕日记》被翻

译成法语、英语、德语……。很多人读了她的日记以后都很感

动，决定帮助她和其他山区孩子。 

- Situer dans l’espace les personnes ou les objets en 

maitrisant une gamme étendue de marqueurs courants : 

四合院是一种中国传统的建筑，一个院子的四面有房屋，所以

叫“四合院”。正房一般有三间，是四合院里最大的房间，在

院子的北边。正房是最舒适的房间，所以是主人住的地方。院

子东边和西边的房子是子孙们住的地方。东边的房间是大儿子

的屋子，因为他在家里的地位比较高。院子南边的屋子最小，

通常没有窗户，一般是厕所和家里佣人的房间。 

- Situer dans le temps en utilisant une large gamme de 

marqueurs temporels courants adaptés à la situation et en 

maitrisant l’expression de certaines relations d’antériorité, 

de concomitance et de postériorité : 

中国古代，女性不可以在社会上工作，她们只能在家里照顾父

母、丈夫和子女。1898 年，中国人办的第一所女学校在上海

开学，从那个时候开始，女性可以上学读书，但是她们的职业

常常是护士或秘书。在今天的中国社会，虽然女性的职业选择

比过去多，但是做同样的工作，男性的工资通常比女性的高，

升职的机会也比女性的多。 

- Exprimer de façon nuancée des sentiments variés à l’aide 

de champs lexicaux suffisamment étendus (surprise, regret, 

déplaisir, dégout, affection, compassion, honte, tristesse) : 

有的人很喜欢发朋友圈，他们想表达自己很幽默、幸福、苦恼

或者孤独。而有的人喜欢看朋友圈，不但分享了别人的感受，

并且也满足了自己的好奇心。 

- Exprimer et justifier une opinion : comparer, opposer, peser 

le pour et le contre : 

对我来说用手机的好处比坏处多。首先，手机很方便。比如

说，我们可以用手机上网找到很多信息，比去图书馆快。还

Des actes langagiers 

- Présenter, nommer, décrire, caractériser de manière précise 

et détaillée des personnes, des objets, des lieux, des 

situations, des événements : 

Matteo Ricci 是一个意大利传教士，也是学者。他的中文名字

是利玛窦。他从 1582 年来到中国到 1610 年去世，在中国一

共生活了 28 年。为了让中国人更容易接受天主教，他不仅用

中文传教，还通过六书研究汉字，努力让自己精通儒家文化。

他是第一个把《四书》翻译成拉丁语的人。利玛窦也希望自己

能被看作是中国人，所以他穿中国文人的衣服，也认识了很多

文人朋友。这些都让他成为了著名的汉学家。利玛窦不但把中

国文化介绍给了西方，也把西方科学传到了中国。所以我们可

以说，他是促进中西文化交流非常重要的一个人。 

- (Se) présenter de manière adaptée en maitrisant une large 

gamme de codes sociolinguistiques et pragmatiques, par 

exemple présenter un intervenant, écrire à la manière de, 

etc. : 

他叫戴维，1826 年出生于法国西南。他对自然和动物很感兴

趣，他是一个动植物学家。他很博学，也有冒险的精神。1869

年他在中国四川雅安发现了熊猫，并且向欧洲世界介绍了熊

猫。 

- Raconter une histoire ou faire le récit d’une expérience en 

lien avec les thématiques étudiées en recherchant certains 

effets de style simples (emphases, incises, ellipses, 

anaphores, etc.) et en adaptant la structure narrative aux 

effets recherchés : 

这个故事发生在中国的旧社会，那时候允许一夫多妻。故事的

主要人物是一个 19 岁的大学生，叫颂莲。因为父亲的工厂破

产了，所以不得不嫁给一个有钱人，做他的第四个太太。颂莲

很不幸福，他的丈夫比他大很多，而且她跟其他的三个太太相

处得很不好。大太太很冷漠，二太太又虚伪又凶狠，三太太很

高傲。四个女人在一起明争暗斗，都是为了得到丈夫的宠爱，

让自己在家里的地位更高，权力更大。比如颂莲，她就想出一

个假怀孕的主意，让丈夫天天陪她。这个故事说的是女性在男

权社会里没有地位，她们很可怜。 

- Situer dans l’espace les personnes ou les objets en 

maitrisant la plupart des règles et marqueurs courants : 

四合院是一种中国传统的建筑，一个院子的四面有房屋，所以

叫“四合院”。四合院的房屋分配符合儒家思想。正房一般有

三间，是四合院里最大的房间，在院子的北边，门窗朝南，房

间很明亮。正房的特点是冬暖夏凉，所以是主人住的地方。院

子东边和西边的房子叫“厢房”，是子孙们住的。东厢房一般

是大儿子的屋子，因为他在家里的地位比较高。院子南边的屋

子最小，门向北开，冬天很冷，而且通常没有窗户，所以夏天

很热，一般是厕所和家里佣人的房间。 

- Situer dans le temps en utilisant une large gamme de 

marqueurs temporels ajustés à la situation et en maitrisant 

l’expression de certaines relations d’antériorité, de 

concomitance et de postériorité : 

很久以前，宋国有一个农民。有一天，他正在田里种地的时

候，看见一只兔子飞快地跑过来，撞在一个树桩上，然后就死

了。农民把兔子拿回家。那天晚上，他高兴地一边吃兔肉一边

喝酒。他想：太好了，今后不用种地也能有兔肉吃。从那以

后，他每天都在树下等兔子跑过来撞树。因为他没有去田里种

地，所以他的庄稼都死了。但是他再也没有等到撞死的兔子。 



 

有，手机上有一些很学习中文的软件很好用，比查字典快。但

是常常用手机会让我们浪费时间或者让我们写作业的时候分

心。 

- Organiser et structurer un propos ou un récit en employant 

une large gamme de connecteurs logiques et 

chronologiques pour hiérarchiser son propos, ajouter une 

idée, nuancer, évoquer une alternative, exprimer la cause, la 

conséquence, l’opposition, la concession ou souligner, 

mettre en relief : 

法国华人的移民历史很长。首先，路易国王时代中国和法国就

有过一些交流。然后是一战时期，来法国的劳工里有很多中国

人。后来，有的是因为战争原因移民到法国，也有的来留学，

有的来政治避难……最近，移民到法国的中国人很多是为了找

到更好的生活条件, 也有希望投资的人。 

- Exposer et expliciter un projet, une intention, une 

projection dans l’avenir : 

我高中毕业以后打算去中国留学，因为除了提高我的中文水平

以外，我还希望能多了解中国的文化和生活习惯。而且我希望

有机会去参观中国有名的地方。为了能买飞机票，今年夏天我

要工作挣钱。 

- Formuler des hypothèses en employant des structures pour 

exprimer son opinion de manière nuancée ainsi que des 

structures hypothétiques : 

假如你没有手机，你认为你的生活会变得怎么样？ 

如果/要是民工的子女可以在父母工作的地方免费上学就好

了。 

- Exprimer de façon nuancée et avec précision une large 

gamme de sentiments (surprise, regret, déplaisir, dégout, 

affection, compassion, honte, tristesse, etc.) : 

读余光中的《乡愁》，第一遍的时候我觉得很美，而且语言很

简单。再读一次我才发现诗人用这首诗说他的情感。他很难过

因为他想他妈妈，也想他爱人。后来，他说他的妈妈死了，他

再也不能见到她了。最后，他说他对中国大陆的思念。他的说

法又简单又有含义 ，“我在这头，大陆在那头”，给我留下

很深的印象。 

- Organiser et structurer un récit ou un propos en employant 

une large gamme de connecteurs logiques et 

chronologiques imbriqués dans des structures : 

我祖父是在中国出生的。由于他父亲曾经在国民党政府工作

过，所以，1949 年他们全家人离开中国去了越南，那时候我

祖父才二十岁。几年以后，为了躲避越南战争他们不得不再次

离开，坐船来到法国。 刚到法国的时候，不但语言不通，而

且生活也很困难。祖父没钱上学，只能去打工。他除了白天在

工厂工作以外，晚上还在餐馆当服务员，连周末都在工作。虽

然他赚的钱很少，却省下了每一分钱。几年后他终于开了自己

的餐馆。他希望将来自己的子孙可以无忧无虑地上学和生活。 

- Exposer avec différents degrés de conviction un projet, une 

intention, une projection dans l’avenir, y compris incluant 

d’autres personnes : 

明年上大学，我打算学习跟智能科技有关系的专业。这个专业

不但更容易找到工作，而且可以跟中国公司合作。因为中国是

智能化应用最多的国家，在中国的城市已经有无人驾驶的出租

车、无人商店、智能酒店等等。可是我看到在中国有很多老年

人，由于不太会用手机，在生活中遇到了很多麻烦，所以，我

想发明一些专门给老年人用的应用软件，让他们不再是“数字

难民”。现在世界人口老龄化越来越严重，人工智能可以帮助

老人做很多事。 

- Exprimer avec aisance différentes modalités de la condition 

(irréel, conditionnel) : 

如果连中国人的工作习惯都不了解，是没有办法跟他们长期合

作的。 

即使/哪怕/就算/尽管这份工作很难，我也要试试。 

早知道他来，我就不来了。 

- Établir une corrélation, une relation de proportionnalité 

entre deux faits ou situations : 

中国高速的现代化和城市化给环境带来了非常大的影响。 

由于中国的户口制度，很多在大城市工作的民工没有办法让他

们的子女在当地上学，因此他们不得不把孩子留在老家。 

 

Interaction orale et écrite, médiation 

En classe terminale, selon les situations et les besoins, les élèves collaborent et coopèrent efficacement avec leurs pairs. Ils 

peuvent faire expliciter différents points de vue afin de faciliter la compréhension, s’aider de l’intonation, des hésitations pour 

identifier le point de vue des interlocuteurs, expliquer ou transposer pour autrui en des termes courants ou imagés une 

référence implicite pour rendre accessible un contexte culturel. Ils peuvent, enfin, échanger, vérifier et confirmer des 

informations afin de faciliter la compréhension par tous. Les jeux de rôle, les travaux de groupe, les débats, les échanges avec 

des interlocuteurs natifs (assistant de langue, par exemple) et les correspondances scolaires sont autant d’activités propices à 

la médiation. 

Ce que sait faire l’élève 

B1 

Il peut aborder une conversation en langue standard clairement articulée, sur un sujet familier bien qu’il lui soit parfois 

nécessaire de faire répéter certains mots ou expressions et même s’il peut parfois être difficile à suivre lorsqu’il essaie de 

formuler exactement ce qu’il aimerait dire (expression de sentiments, comparaison, opposition). 

Il peut prendre part à des conversations simples de façon prolongée tout en prenant quelques initiatives mais en restant très 

dépendant de l’interlocuteur. 



 

Il peut résumer (en langue Y), l’information et les arguments issus de textes ou dossiers, etc. (en langue X), sur des sujets 

familiers. Il peut rassembler des éléments d’information de sources diverses (en langue X) et les résumer pour quelqu’un 

d’autre (en langue Y). 

Il peut donner des consignes simples et claires pour organiser une activité et poser des questions pour amener les personnes à 

clarifier leur raisonnement. 

Il peut montrer sa compréhension des problèmes clés dans un différend sur un sujet qui lui est familier et adresser des 

demandes simples pour obtenir confirmation et/ou clarification. 

B2 

Il peut exposer ses idées et ses opinions et argumenter sur des sujets complexes familiers, identifier avec précision les 

arguments d’autrui et y réagir de façon convaincante en langue standard. 

Il peut conduire un entretien ou une conversation avec efficacité et aisance, en s’écartant spontanément des questions 

préparées et en exploitant et relançant les réponses intéressantes. 

Il peut (en langue Y), faire une synthèse et rendre compte d’informations et d’arguments venant de diverses sources orales et 

écrites (en langue X). 

Il peut comparer, opposer et synthétiser (en langue Y), des informations et points de vue différents (en langue X). 

Il peut organiser et gérer un travail collectif de façon efficace, agir comme rapporteur d’un groupe, noter les idées et les 

décisions, les discuter avec le groupe et faire ensuite en plénière un résumé des points de vue exprimés. 

Il peut aider des interlocuteurs à mieux se comprendre et à obtenir un consensus en reformulant leurs positions ou, à 

l’occasion de rencontres interculturelles, reconnaître des points de vue différents de sa propre vision du monde et en tenir 

compte, clarifier les malentendus et discuter des ressemblances et des différences de points de vue et d’approches en vue de 

faciliter l’interaction ou les échanges et de permettre à la discussion d’avancer. 

Ce que l’élève peut mobiliser en situation d’interaction et de médiation 

Les exemples d’actes langagiers ci-dessous se basent sur l’expression orale, les professeurs déterminent ce qui doit en être 

enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de caractères minimum à faire acquérir en 

référence au seuil indiqué dans l’introduction. Ils renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin 

de document. La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau B2. 

B1 B2 

Des stratégies 

- Faire expliciter différents points de vue afin de faciliter la 

compréhension par tous. 

- S’aider de l’intonation, des hésitations pour identifier le 

point de vue des interlocuteurs. 

- Expliquer ou transposer pour autrui, en des termes courants 

ou imagés, une référence implicite simple présente dans un 

message pour rendre accessible un contexte culturel. 

Des stratégies 

- Echanger, vérifier et confirmer des informations afin de 

faciliter la compréhension par tous. 

- Rendre des informations ou des références sur un sujet 

courant ou un contexte culturel plus claires et plus 

explicites pour autrui en les paraphrasant de différentes 

manières. 

- Poser des questions, faire des commentaires et proposer 

des reformulations simples pour garder le cap d’une 

discussion. 

- Compenser son manque de lexique en exprimant le sens 

d’un mot à l’aide d’une périphrase ou une autre 

reformulation (par exemple, « 去学校穿的衣服，大家的衣服

都一样 » pour « 校服 »). 

Des actes langagiers 

- Poser des questions précises à l’aide des adjectifs 

interrogatifs portant sur la fréquence, le degré, la mesure : 

你每天上几节课？/ 这部电影你看了几次？/ “五毛党”是什

么意思？/ 你认为这次考试你考得怎么样？ 

- Donner des conseils, des consignes ou des ordres de 

manière souple et adaptée, ou y réagir, grâce à des 

impératifs ou des auxiliaires de modalité. Y réagir : 

你来写吧！/ 老师我不知道这个汉字怎么写。 

你应该多吃蔬菜。 

别忘了你的手机。 

请把本子给我。 

老师对不起，我忘了我的本子。 

- Demander l’autorisation et exprimer simplement la 

permission, l’interdiction, ou des contraintes à l’aide d’une 

gamme étendue de modaux : 

Des actes langagiers 

- Poser une large gamme de questions pour vérifier qu’il a 

compris ce que le locuteur voulait dire et faire clarifier les 

points équivoques : 

我刚才提到的，你还有什么不明白的地方吗？ 

你能不能把你的观点说得再清楚一点？ 

你的意思是不是…… 

- Donner des conseils, des consignes ou des ordres de 

manière adaptée en fonction de codes sociolinguistiques et 

pragmatiques. Y réagir : 

关于这一点，你最好多举几个例子。 

再问问别人的意见。 

你说的有道理。 

多吃一点吧！/ 请您说得再慢一点。 

- Demander l’autorisation et exprimer avec une large gamme 

de moyens une (in)capacité, la permission, l’interdiction, ou 

des contraintes : 



 

你不要看我的作业！/ 我可不可以去洗手间？ / 我没听懂，所

以我没做完我的作业，我可以明天给您吗？/ 我不会写这个汉

字。/ 老师，可以把书打开吗？/ 在这儿不许……公园里不

让…… 

- Exprimer son accord ou son désaccord avec nuance : 

我觉得这样可以/比较好 

我不太同意，我觉得在一个团队里，所有人的观点都一样是不

太可能的。 

- Reformuler en modulant son expression pour s’assurer 

d’avoir compris ou d’avoir été compris (répéter, préciser, 

clarifier, traduire) : 

“汉字文化圈”说的是……，对吗？ 

也就是说…… 

换句话说是…… 

我想说的是…… 

再举一个例子…… 

我可以再解释一下…… 

- Utiliser les principales formules de politesse et 

d’adresse pour saluer, prendre congé, remercier, s’excuser, 

y compris à l’écrit : 

欢迎！欢迎再来！早安！劳驾！借光！太麻烦你了！失陪了！ 

-  Relancer et reformuler de manière souple : 

有别的词可以代替这个词吗？ 

你能解释一下刚才说的…… 

- Utiliser une gamme étendue de termes permettant 

d’expliciter et hiérarchiser une information : 

这篇文章讲的是…… 

这篇文章的重点是…… 

最重要的是……/ 也就是说…… 

我来解释一下这篇文章的观点。 

“红色旅游”指的是…… 

- Exprimer des émotions et des sentiments nuancés en lien 

avec la thématique traitée : 

-《狂人日记》里的主人公为什么叫“狂人”？ 

- 狂人的思想和行为常常很疯狂。他一天到晚都感到恐惧。比

如说，他认为周围的人都在吃人，他担心自己也吃了人肉，也

担心自己被别人吃了。 

- Transmettre les informations pertinentes, y compris 

quelques informations implicites d’ordre culturel, une 

affiche publicitaire, une chanson, un texte informatif, etc. : 

-《东方红》是首什么歌？ 

-《东方红》是一首陕西北部的民歌，是二十世纪 50 年代的

歌。这是一首宣传毛泽东的红色歌曲。 

2009 年，这首歌被中国政府选为 100 首爱国歌曲之一。 

对不起，飞机上禁止吸烟。/ 公园里不能随地… 

实在抱歉，我恐怕帮不了你。 

- Exposer différents points de vue et présenter les différents 

points de désaccord de façon relativement précise tout en 

dégageant des pistes d’entente possibles : 

“躺平”最初来自网络上的一篇文章。博主认为自己的压力主

要来自别人，所以不跟别人比，做自己想做的。很多人同意博

主的看法，让这个词马上流行起来。中国官方认为“躺平”是

对生活的一种消极态度。比如《光明日报》的一篇文章在开头

就说：“躺平”是年轻人在各种压力面前选择逃避。在网上也

有很多人批评“躺平”的人，认为他们对自己和家人都不负责

任，希望可以“衣来伸手，饭来张口”。也有的人很无奈地说

自己很羡慕“躺平”的人，但是自己不敢，“躺平”以后，孩

子怎么办？父母怎么办？还有一些人的看法是大多数人对“躺

平”有误解，真正的“躺平”是一种自由的思想，不是逃避压

力，而是选择用自己的人生做自己想做的事。 

- Formuler des questions et des commentaires pour inciter 

l’interlocuteur à développer ses idées et à justifier ou 

clarifier ses opinions : 

在当今的中国社会，很多年轻人选择“躺平”，大家能讨论一

下这个现象吗？ 

对于真正的“躺平”是积极地过好自己的人生这种想法，你怎

么看？ 

你知道那些“躺平”的人怎么生活吗？ 

- Utiliser une large gamme de formules de politesse et 

adapter son propos à l’interlocuteur pour intervenir au bon 

moment, soutenir et terminer un échange, y compris à 

l’écrit : 

我冒昧的问一下…… 

有关这个问题，我们今天先讨论到这儿。 

- Reformuler les idées des autres et les intégrer de façon 

cohérente à son propre discours : 

就像孔子曾经说过的…… 

如你所说…… 

- Utiliser une large gamme de termes permettant d’expliciter 

un processus complexe en le décomposant en une série 

d’étapes plus simples : 

我教你一个非常简单的菜：西红柿炒鸡蛋。如果两个人吃，你

需要四个西红柿和三个鸡蛋，当然要有一点油和盐。第一步要

准备食材。首先你把西红柿洗干净，切成小块，放在一个大碗

里。然后你把鸡蛋打碎，在鸡蛋里加一点儿盐和一点切好的

葱。第二步开始炒菜。你先把一大勺油放在锅里，开大火热

锅。锅热了以后，你把搅拌好的鸡蛋放在锅里，然后一边炒一

边用筷子把炒鸡蛋弄成小块。最后开小火，你把西红柿放到锅

里炒三四分钟。这个菜就做好了。 

- Exprimer, avec précision, des sentiments et des émotions 

en lien avec la thématique traitée : 

-《都挺好》这部电视剧里的哪个人物给你的印象最深刻？ 

- 是女主角苏明玉。她在一个重男轻女的家庭里长大。因为她

从小到大从来都不被父母重视，所以内心始终都很不平衡。原

生家庭给她带来的心里创伤也让她比别人更加渴望家庭的温

情。 

- Transmettre avec précision une information détaillée, y 

compris des informations implicites d’ordre culturel : 

-这部纪录片主要说的是什么？ 

-说的是“丝绸之路”。那是古代中国与西方通商的道路。它

的起点是中国古代的首都长安或者洛阳。丝路先经过甘肃、新

疆，然后经过中亚、西亚，最后到达欧洲地中海地区。其实，

在古代还有“海上丝绸之路”，指的是古代东西方海上的贸易

交通航线。“海上丝绸之路”一般分为东西两条…… 

 



 

Outils linguistiques – LVA, LVB et LVC 

Les corpus lexicaux et les points de grammaire proposés ci-après correspondent aux besoins en expression orale, les 

professeurs déterminent ce qui doit en être enseigné pour l’écrit en tenant compte de la progression choisie, du nombre de 

caractères minimum à faire acquérir en référence au seuil indiqué dans l’introduction. 

En fonction de la progression, certains faits de langue méritent d’être repérés (grammaire de réception) pour faciliter la 

compréhension, sans qu’il soit attendu des élèves qu’ils sachent les employer. Pour les faits de langue qui méritent d’être 

maitrisés, après une phase de découverte ou d’imprégnation, ils font l’objet d’une phase de consolidation, avec un 

apprentissage explicite. 

L’enseignement des caractères doit suivre les trois principes suivants : enseignement en lien avec le lexique, enseignement 

sélectif en fonction de la progression (nombre de caractères par semaine, seuil de référence et attendus de fin d’année), 

enseignement raisonné en fonction de l’aide à la mémorisation (composants graphiques, étymologie, etc.). 

Phonologie et prosodie 

Dans la continuité de la classe de première, l’entraînement continue à se faire à partir de l’écoute et de l’expression orale avec 

une attention particulière à la prosodie. 

Lexique en lien avec les axes culturels 

Les listes qui suivent sont indicatives et non exhaustives, laissées à l’appréciation des professeurs en fonction du contexte de la 

classe. Pour les niveaux A1, A1+, A2, A2+ et B1+, se reporter aux programmes des niveaux antérieurs. 

 La famille 

B1 养儿防老，香火，隔代，男主外/女主内，家务，报户口，继父，etc. 

B2 亲戚，门当户对，原生家庭，身份证，自由恋爱，养老送终，同性伴侣，etc. 

 L’apparence 

B1 体弱多病，优雅，相貌， 面容，微笑，残疾/残障，举止，etc. 

B2 美容，肥头大耳，有气场，文质彬彬，眉清目秀，倾国倾城，面由心生，etc. 

 Le caractère 

B1 忠诚，狡猾，温和，积极，有责任感，从容，正直，etc. 

B2 浪漫，文静，有情调，死板，要强，善解人意，不求名利，etc. 

 Les vêtements 

B1 服饰，礼服，高跟鞋，休闲套装，走秀，时装周，制服，etc. 

B2 衣衫褴褛，衣着朴素，珠光宝气，奇装异服，补丁，红袖章，etc. 

 Le corps humain 

B1 举手投足，眼神，以瘦为美，结实，颜值，驼背，etc. 

B2 骨瘦如柴，etc. 

 La vie professionnelle 

B1 职业，管理，歧视，招聘，失业，兼职，白领，etc. 

B2 税，医疗保险，待遇，职场，富豪，海归，稳定，etc. 

 Les habitudes, le quotidien, les saisons 

B1 租，理发，接送，排队，打招呼，购物，工具，etc. 

B2 问候，居留，适应，消费，垃圾，处理，需求，etc. 

 Les espaces urbains et ruraux 

B1 郊区，居住，节能灯，庭院，屋子，绿化，落后，etc. 

B2 住宅楼，偏远，城市规划，基础设施，开发，安置，遗址，etc. 

 L’école 

B1 文具，校园，设备，科目，纪律，暑假，水平，etc. 

B2 文凭，报志愿，及格，学制，选修，减负，勤工俭学，etc. 



 

 Les aliments et les habitudes alimentaire 

B1 保养，预防，治好，流口水，切菜/炒菜，地道，家常便饭，etc. 

B2 添油加醋，打酱油，粗茶淡饭，养病，基因，恢复，蒸，etc. 

 Les loisirs et sports 

B1 训练，观众，娱乐，精神，演唱会，品牌，武术，etc. 

B2 挑战，极限，超越，记录，象征，体验，成瘾，etc. 

 Les zones géographiques et les paysages 

B1 风土人情，当地，河流，市内，大陆，自治区，环境保护，etc. 

B2 特别行政区，接壤，国情，地域歧视，冲突，地缘政治，扩张，etc. 

 L’imaginaire, les fêtes et les croyances 

B1 宗教，寺庙，财神，儒家，烧香，阴阳五行，惯例，etc. 

B2 法定节日，探亲访友，踏青，庆典，普及，善男信女，无神论，etc. 

 Les émotions et les sentiments 

B1 愁，失望，恐怖，疯狂，兴奋，脸红，羡慕，etc. 

B2 保守，随和，温顺，无法置信，犹豫，怀疑，三心二意，etc. 

 Les arts et les langages 

B1 媒体，宣传，评论，政治，革命，变化，表现，etc. 

B2 暗示，指使，通讯社，胡说八道，独家新闻，灵感， 道听途说，etc. 

 Les nouvelles technologies et les inventions 

B1 解决，远程，个人隐私，平台，太空，火箭，卫星，etc. 

B2 软件/硬件，输入，术语，网暴，诈骗，碳足迹，前沿，etc. 

 Les déplacements 

B1 移民，体验，流动，桥梁，入乡随俗，办手续，战争/和平，etc. 

B2 离乡背井，跨文化，冲击，异乡，开阔眼界，扎根，投资，etc. 

Grammaire B1 / B2 

Les faits de langue marqués en bleu correspondent plutôt à un niveau B2. Pour les niveaux A1, A1+, A2, A2+ et B1+, se reporter 

aux programmes des niveaux antérieurs. 

Autour des verbes 

 Les verbes 

 Enrichir le lexique des verbes. (B2) Continuer à enrichir le lexique des verbes. 

 Enrichir le lexique des qualificatifs. (B2) Introduire le redoublement de l’adjectif (开开心心地说). 

 Maitriser l’emploi du verbe 是. (B2) Maitriser l’emploi de 是 pour exprimer l’emphase. 

 Maitriser le lexique des composés verbaux déjà appris et continuer à l’enrichir. (B2) Employer une large gamme de 

composés verbaux à bon escient. 

 Introduire le verbe factitif 让. (B2) Employer les verbes factitifs appris à bon escient. 

 Enrichir le lexique des classificateurs verbaux. (B2) Utiliser à bon escient une gamme étendue de classificateurs verbaux. 

 Consolider le redoublement du verbe. (B2) Utiliser le redoublement du verbe à bon escient. 

 Les prépositions 

 Consolider l’emploi des différentes prépositions déjà apprises. (B2) Utiliser les prépositions à bon escient. 

 Les adverbes 

 Consolider l’emploi des différents adverbes déjà appris et introduire l’adverbe 才. (B2) Consolider les différents emplois 

des adverbes 就 et 才. 

 Les aspects 

 Consolider l’emploi des différents suffixes (过，了，着). (B2) Utiliser les différents suffixes d’aspect et les moyens 

lexicaux pour exprimer différents aspects. 



 

Autour des noms 

 Consolider les classificateurs déjà appris et continuer à enrichir le lexique au fur et à mesure de l’introduction des noms. 

(B2) Introduire le redoublement du classificateur nominal. 

 Enrichir le lexique des conjonctions de coordination. (B2) Utiliser les conjonctions de coordination à bon escient. 

Autour des phrases 

 La phrase 

 Maitriser l’organisation de la phrase simple ainsi que la place des différents compléments (temps, lieu, objet, etc.). 

 Maitriser l’emploi de la particule finale 了. 

 Maitriser l’emploi de la construction 是……的. 

 Utiliser une large gamme de phrases comparatives pour exprimer l’égalité, l’infériorité et la supériorité. (B2) Utiliser à bon 

escient les tournures typiques de la comparaison. 

 Phrase en 把 : Utiliser la phrase en 把. (B2) Consolider l’emploi de cette structure. 

 (B2) Phrase en 被 : Utiliser à bon escient la phrase en 被 ainsi que les autres moyens linguistiques pour exprimer le passif. 

 La phrase interrogative 

 Maitriser l’emploi des différentes formes interrogatives et consolider l’emploi des interrogatifs comme pronoms 

indéfinis. (B2) Utiliser à bon escient les tournures typiques de l’interrogation (soit par leur fréquence, soit par leur 

caractère idiomatique) : par exemple la question rhétorique avec 难道 ou avec l’emploi des interrogatifs comme 

pronoms indéfinis avec la particule 啊, 他哪儿不知道啊！, etc. 

 Le temps 

 Maitriser l’expression du passé et du futur. (B2) Utiliser une large gamme d’expressions du passé et du futur à bon escient. 

 La phrase complexe 

 Continuer à enrichir les formulations pour exprimer la causalité, la concession, le but, la condition, l’hypothèse, etc. 

(B2) Employer une large gamme de formulations et de constructions pour exprimer la causalité, la concession, le but, la 

condition, l’hypothèse, etc. 

 


